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அணிந்துரை 

பேரா.ச௪. அறவணன் 

பேராசிரியர் பயிற்சிக் கல்லூரி 

புதுவைப் பல்சலைக் கழகம். 

“தொல் திராவிட மொழி - கண்டு பிடிப்பு என்னும் 

நூலில் ஆசரியர் சுந்தர சண்முகனார் ஒரு புது முயற்சி 

யைத் தொடங்கியுள்ளார். 

- தமிழ் முதலான திராவிட மொழிகட்கு அப்பாற்பட்ட 

தாய், அவை அனைத்திற்கும் தாயாய்த் தொல் திராவிட 

மொழி ஒன்று இருந்தது- அது இப்போது இிடைக்க 

வில்லை - மறைந்து விட்டது - என்பதாகச் சிலர் கூறுவதை 

ஆரியரால் பொறுத்துக் கொள்ள முடியவில்லை போலும் . 

மறைந்து விட்டதாகச் சிலரால் கூறப்படும் தொல் 

இராவிட மொழி இதுதான் என்று தாம் ஒரு மொழியைக் 

கண்டு பிடித்துவிட்டதாக ஆசிரியர் இந்நூலில் கூறியுள் 

ளார். நூலைப் படிப்பவர்கள் பின்னர் அதைத் தெரிந்து 

கொள்ளலாம். 

ஆரியர் இந்நூலில் சுமார் இரண்டாயிரம் தமிழ்ச் 

சொற்கட்கு நேராக, ஒஓலிப்பிலும் பொருளிலும் ஒத்துள்ள 

தெலுங்கு - கன்னடம் - மலையாளம் ஆகிய மொழிச் 

சொற்களைப் பட்டியல் போட்டுக் காட்டியுள்ள அரக்கப் 

பெரு முயற்சி மிகவும் வியந்து பாராட்டத்தக்கது. 

.. பல ஆராய்ச்சி நூல்கள் எழுதிப் பழக்கப்பட்ட ஆசிரி 

யரின் ஆய்வுத்திறன் இந்நூலில் மேலும் கூர்மை பெற் 

றுள்ளது. ஆரியரை எவ்வளவு பாராட்டினும் குகும். 

௪. அறவணன் 

25-11-1988
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ஆசிரியர் முன்னுரை 

மொழியியல் (1102011108) என்பது, மொழி தொடர் 
பான ஒரு புதுக் கலை. இந்தக் கலை பயின்றவர்கள் 
மொழியலார். (14) எனப் பெயர் வழங்கப் பெறு 
கின்றனர். இந்தக் கலை குமிழகத்திற்கு அறிமுகமானது 
இற்றைக்குமுன் ஐம்பது ஆண்டு காலத்திற் குள்ளேயாம் 
தமிழில் பட்டம் பெற்றவர்களேயன் மி, பெறாதவர்களும் 
இந்தக் சலையைப் பயின்று இந்தக் கலை தொடர்பான 
பட்டம் பெற்றுள்ளனர். இவர்கள் மொழியியலார் எனப் 

படுகின்றனர், 

பண்டு சமசுகிருதம் தமிம் நாட்டிற்கு வந்ததும், அம் 
மொழி பயிலாத தமிழ் அறிஞர்கள் மட்டமாக மதிக்கப் 
பெற்றனர். பிற்காலத்தில் ஆங்கிலம் வந்ததும் அம்மொழி 

பயிலாத தமிழ் அறிஞர்கள் தாழ்த்தப்பட்டனர். இப் 
பொழுதோ, மொழியியல் பயின்று பட்டம் பெறாத தமிழ் 
அறிஞர்கள், மொஜியியல் பட்டம் பெற்றவர்களால் இழி 

வாக எண்ணப்படுகின்றனர். 

மொழியியலார் ஓருவர், ஒருநாள், என்னிடம், தமிழ் 
இலக்கிய - இலக்கணப் புலமையில் மிகவும் வல்லுநரான 

"பேராசிரியர் ஒருவரைக் குறிப்பிட்டு அவர் மொழியியல் 

அறியாகுவர்” என்று கூறி மட்டப் படுத்திப் பேரினார் 

என்ன செய்வது! 

மொழியியல் ஓர் ஐரோப்பிய இறக்குமதிச் சரக்கு. 
நாம் எத்தனையோ இறக்குமதிச் சரக்குகளை வாழ்க்கை 
யில் கட்டாயத் தேவையாகக் கொண்டு பயன்படுத்தி 
வாழ்கின்றோம். இவ்வாறான கட்டாயத் தேவை மொழி 
பியலுக்கு இல்லை, மொழியியல் என ஒன்றைச் சிறப்
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பாகப் பயிலாமலேயே மொழியை வளர்க்க முடியும், 
மொழியியலார் மேற் கொண்டுள்ள லே செயல்களை 
மொழியியல் கல்லாகதவரும் இயற்கையாக மேற்கொண்டு 
செய்து வருகின்றனர். தமிழ் 18.&. பட்டம் பெற்றவர்க்கு 
மொழியிபல் %8.&. பட்டமோ அல்லது சான்றிதழே௱ 
இருந்துதான் தீரவேண்டும் என்ற கட்டாயம் இல்லை, 

மொழியியலார் பழைய இலக்கணத்தை “மரபு இலக் 
கணம்” என்னும் பெயரால் குறிப்பிடுகின் றனர். இவர்களின் 
மொழியியல் இலக்கணம் புதிய இலக்கணமாகும். தமிழ் 
மரபு இலக்கணத்தில் நூற்றுக் கணக்கான கலைச் சொஜ் 
கள் உள்ளன. அவை தமிழ்ச் சொற்களாகும். மொழி 
யியலில் உள்ள கலைச்சொற்களோ ஆங்கிலச் (ஐரோப் 
பியச்) சொற்களாகும். இந்த ஆங்கிலச் சொற்கள் தமிழில் 
மொழி பெயர்க்கப்பட்டுள்ளன. இவையும் நூற்றுக் கணக் 
கில் உள்ளன. 

மொழியியல் கற்றவர்கள், நூற்றுக் கணக்கான புதிய 
ஆங்கலச் சொற்களையும் அவற்றிற்கு நேராகப் பெயர்க் 
கப்பட்ட தமிழ்ச் சொற்களையும் தேவையின்றிச் சுமந்து 
கொண்டுள்ளனர். தாம் கற்றுள்ள ஆங்கில-மொழியியலுக் 
குப் பொருந்து மாறு, கமிழ் இலக்கணத்தைத் கட்டிக் 
கொட்டி நீட்டியும் வளைத்தும் சுருட்டியும் செதுக்கயும் 
குறைத்தும் இன்னும் என்ன எல்லாமே செய்து கொண் 
டுள்ளனர். தலைப் பாகைக்கு ஏற்பத் தலையையும் மிதி 
யடிக்கு ஏற்பக் காலையும் செதுக்கும் செயல்கள் சிலவும் 
நடை பெறுகின்றன. இரு தரக்தாருக் குள்ளும் கருத்து வேற்றுமை நிரம்ப உள்ளது. 

வரலாற்றில் 14.&. படித்தவர்க்குக் கணக்கு தெரியா 
இருக்கலாம்: அவர் கணக்கு ந.க. பயின்றுதான் தரவேண்
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டும் என்பதில்லை. அதே போல, கணக்கு ]4.க். பட்டம் 

பெற்றவர் வரலாற்று %4.&. பட்டம் பெற்றாக வேண்டிய 
கட்டாயம் ஒன்று மில்லை. இவ்வாறே, தமிழ் 34.க். படித் 
தவர்கள் மொழியியல் ]48.க. பட்டப்படிப்பு படித்துத்தான் 

ஆக வேண்டும் என்ற கட்டாயம் ஒரு சிறிதும் தேவை 

யில்லை. மொழியியல் பயிலாமலே தமிழை வளர்க்க முடி 
யும். எனவே, இந்த நிலையில், மொழியியல் பட்டத்தினர், 

மற்றவரும் மொழியியல் படித்தால்தான் தமிழ் அறிஞ 
ரெனக் கூறமுடியும் எனக் கூறுவதற்குத் தகுதியோ - உரி 

மையோ கிறிதும் இல்லை. மொழியியலார் சிலர் செய்யும் 

ஆராய்ச்சி தமிழ்க் கொலையாயிருப்பது கண்டறியப்படு 

கின்றது. 

மற்றும், மொழியியலார் சிலர், திராவிட மொழிகள் 

பற்றிய ஆராய்ச்சியைத் தம் ௫ ஏக போக” உரிமையாகக் 

கொண்டிருப்பதாகக் தெரிகிறது. யானையைத் துரக்இப் 

பானைமேலும் பாளையைத் தூக்கி யானைமேலும் 
போட்டால் எப்படியோ, அப்படிப்போல, ஒரு மொழிச் 
சொற்களைத் தூக்கி இன்னொரு மொழிமேலும், அந்த 
மொழிச் சொற்களைக் தூக்கி இந்த மொழிமேலும் 
போட்டு என்னென்னவோ செய்கின்றனர். சொற்களை 
எழுத்து எழுத்தாகவும் அசை 'அசையாகவும் பிரித்து 

அறுவை மருத்துவம் செய்கின்றனர். மொழியியல் பட்டம் 

பெறாத தமிழ் அறிஞர்களை மட்டமாக மதிக்கும் மொழி 

யியல் பட்டதாரிகள் செய்யும் ல செயல்களைத் தமிழ் 

அறிஞர்கள் தமிழ்க் கொலையாக எண்ணி வருந்துகின்ற 
னா்-என்ற செய்தியையும் இவர்கள் உள்ளத்தில் கொள்ள 
வேண்டும். 

அடியேனும் ஒரு சிறிது மொழியியல் அறிந்தவனே. 

மொழியியலார் கூறாத எத்தனையோ புது இலக்கண
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முடிபுகளைக் கூறிப் பாராட்டப்பெற்றிருப்பவன் யான், 

இந்த அடிப்படை முன்னுரையுடன், தொல் திராவிட 

மொழியைக் சண்டுபிடிக்கும் முயற்சியில் ஈடுபடுகின்றேன். 

இந்த நூலும் ஒருவகையில் மொழியியல் தொடர்பான 

நூல் ஆதலின், மேலே இவ்வளவு கூற வேண்டியதாயிற்று. 

அறிஞர்கள் ஆய்க, 

இத்நூலுக்குத் தக்க அணிந்துரை நல்கிய இரு. அறவண 
னுக்கும், நரலை நன் முறையில் விரைந்து அச்சிட்டுத் 

குந்த கே.பி,டி, அச்சகத்தாருக்கும் எனது நன்றி மிகவும் 

உரித்து, 
சுந்தர சண்முகன் 

30-11-1988



தொல் திராவிர. மொழி - 

கண்டுபிடிப்பு 

திராவிட மொழிக் குடும்பம் 

மொழிக் குடும்பங்கள் : 

உலகில் பற்பல மொழிகள் பேசப்படுகின்றன, அவை 

பல குடும்பங்களாசுப் பிரிக்கப்பட்டுள்ளன. இந்தோ 

-ஐரோப்பிய மொழிக் குடும்பம், திராவிட மொழிக் குடும் 

பம், சித்திய மொழிக் குடும்பம், னோ-திபேத்திய மொரழிக் 

குடும்பம், அமெரிக்க மொழிக் குடும்பம், ஆப்பிரிக்க 

மொழிக் குடும்பம் முதலியன அவை. மொழிகட் கடையே 

உள்ள பல்வேறு ஒற்றுமைகளைக் கருதிக் குடும்பங்கள் 

பிரிக்கப்பட்டுள்ளன. 

இங்கிலாந்திலிருந்து வங்காளம் வரையும் உள்ள மொழி 

களஞள் பெரும்பாலன இந்தோ ஐரோப்பிய மொழிக் குடும் 

பத்தைச் 2சர்ந்தவை எனலாம், ஐரோப்பாவில் தலைமை 

தாங்கும் கிரேக்கம்-இலத்தின் - இவற்றினின்றும் பிறந்த - 

பிரிந்த-திரிந்த மொழிகள் ஆகியவையும்,வட இந்தியாவில் 

தலைமை தாங்கும் சமசுகிருதமும் இதினின்றும் பிறந்த - 

பிரிந்த-திரிந்த மொழிகள் ஆகியவையும் இந்தோ-ஜஐூராப் 

பிய-மொழிக் குடும்பத்தைச் சேர்ந்தவையாகும். 

திராவிடக் குடும்பம்: 

இவ்வாறு பல குடும்ப மொழிகளைப் பற்றியும் கூற 

லாம். இனி, இந்தூலில் விதந்து எடுத்துக் கொண்ட திரா 

விட மொழிக் குடும்ப மொழிகளைப் பற்றிமட்டும் ஆராய
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லாம். தென்னிந்தியாவில் பேசப்படும் மொழிகள் இர ஈவிட 

மொழிகள் எனப்படுகின்றன. இராவிடம் என்ற பெயர் 

பற்றிய ஆராய்ச்சி இங்கே தேவையில்லை. இந்தப் பெயர், 

எப்படியோ, இந்தியாவின் நாட்டுப் பண்ணாகிய : “ஜன 

Sor wer? என்று தொடங்கும் பாடலிலும் இடம்பெற்று 

விட்டது. “தெக்கணமும் அதில் சிறந்த திராவிட po HOG 

நாடும்' எனப்பேராடிரியர் சுந்தரம் பிள்ளையின் மனோன் 

மணீயப் பாடலிலும் இடம்பெற்றுள்ளது. உலக மொழி 

யாராய்ச்சியாளர்களாலும் இந்தப்பெயர் ஆளப்படுகிறது. 

இந்த அளவோடு இது பற்றிய செய்தியை நிறுத்திக் 

கொள்ளலாம். அடுத்து, திராவிட. மொழிகளை நோக்இப் 

பயணம் தொடங்கலாம். 

பத்தொன்பதாம் நூற்றாண்டின் இடைப் பகுதியில் 

தமிழ் நாட்டில் வந்து தங்கிய *கால்டுவெல்' (௨10௦11) 

என்னும் ஆங்கில அறிஞர் தென்னிந்திய மொழிகளைக் 

கற்றார். அம்மொழிகட் இடையே உள்ள இலக்கண 

ஒப்புமைகளை ஆய்ந்து பதினைந்து ஆண்டுகாலம் உழைத்து, 

“திராவிட மொழிகளின் ஒப்பிலக்கணம்” (Comparative 

Grammar of Dravidian Languages) என்னும் அரிய 

நதாலை1850 ஆம்ஆண்டுபடைத்தளித்தார்.இவரது முயற்சி, 

Ag rai மொழிகள் பற்றிய ஆராய்ச்சியாளர்க்கு ஊக்கம் 

ஊட்டியது.இம்மொழிகளின் தொடர்பு பற்றிய எண்ணமும் 
எழுந்தது. இந்தத் திராவிட மொழிகள் வருமாறு:- 

தமிழ், தெலுங்கு, கன்னடம், மலையாளம், துளு, 
குடகம், துடவர் மொழி, கோடர் மொழி, கோண்டு, ௯, 
குருக், படகா,கதபா, இருளா, கொலாமி,குறவா,மால்தோ, 
கோயா, நயிக்காடி, நாக்கிபோடி, கவர், மாலா், உரரவன், 

பிராகுயி, பார்ஜி முதலியன திராவிட மொழிகளாகும். 
இவற்றுள் பிராகுயி மொழி தமிழ் நாட்டுக்கு வடமேற்கே
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உள்ள பலுச்சித்தானத்தில் வழங்குவதாகும். இதைக் 

கொண்டும், சிந்துவெளி அகழ்வாராய்ச்சியைக் கொண்டும், 

இந்தியா முழுதும் ஒரு காலத்தில் திராவிட மொழிகளே 

இடம்பெற்றிருந்தன; ஆரியம் வந்ததும் அவை தெற்கே 

குள்ளப்பட்டு ஒதுங்கின - என்றெல்லாம் ஆராய்ச்சியாளர் 

சிலர் கூறுகின்றனர். 

தொல். திராவிடம்: 

இந்தத் திராவிட மொழிகட்கெல்லாம் தலைமைத் 

தாய்மொழி - தலைமை முதல் மொழி - அதாவது, தொல் 

திராவிட மொழி ஒன்று இருந்ததாசவும், அதிலிருந்தே 

இந்தத் திராவிட மொழிகள் பிறந்ததாகவும் - பிரிந்ததாக 

வும், அந்தத் தொல் திராவிட முதன்மைத் தாய்மொழி 

அழிந்து விட்டதாகவும் இப்போது கிடைக்கவில்லை என் 

பதாகவும், மொழியியலார் சிலர் அல்லது பலர் கூறுகின்ற 

னர். அந்தத் தொல் திராவிட மொழி எங்கே போயிற்று? 

அதில் பாதியைக் காக்கை தூக்கிக் கொண்டு போய் 

விட்டதா? மீதிப் பாதியை எலி இழுத்துக் கொண்டு போய் 

விட்டதா? எங்கே - எவ்வாறு போயிற்று? அந்தத் தொல் 

இராவிட மொழியைக் கண்டுபிடித்தாக வேண்டும். 

இலத்தீன்; 
ஐரோப்பாவில் வழங்கப்பெறும் இத்தாலியன், 

பிரெஞ்சு,ஸ்பானிஷ், போர்த்துசேயம், ருமேனியன் முதலிய 

மொழிகள், ரோமன்மொழி எனப்படும் இலத்தினின் 

சிதைவு.மொழிகளே.அதனால் இம்மொழிகளை:ரோமன்சு' 

(௩௦௩௨௦௦௦)எனல் மரபு. அமெரிக்கக் கண்டத்தில் பிரெஞ்சு , 

ஸ்பானிஷ். போர்த்துகீசியம் ஆகிய மொழிகள் வழங்கப் 

படும் அர்ஜென்டினா, பிரில், கொலம்பியா, குவாட்ட 

மாலா முதலிய இருபது நாடுகள் அடங்கிய பகுதி “இலத்
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இன் அமெரிக்கா” எனப் பெயர் வழங்கப் படுவதை எண்டு 

நினைவில் கொள்ளவேண்டும். மற்றும், இலத்தினிலிருந்து 

இத்தனை மொழிகள் பிறந்தோ - பிரிந்தோட-திரிந்தோ 

தோன்றியும், இலத்தீன் மொழி அழியாமல் இன்றும் இருப் 

பதை எண்ணத்தில் நிறுத்தவேண்டும். 

சமசுகிருதம்: 

இகேபோல, வட இந்தியாவில், சமசுகிருதத்திலிருந்து 

பிராகிருதம், பாலி ஆகிய மொழிகளும் இப்போது, வழங் 

சிப் பெறும் பல வட இந்திய மொழிகளும் பிறந்தோ 

பிரிந்தோ - இிரிந்தோ தோன்றியும், சமசுகிருத மொழி 

அழியாமல் இன்றும் இருப்பதையும் ஈண்டு நினைவுகூர 

வேண்டும். 

பல மொழிகட்கு முதன்மைத் தாய்மொழிகளாகிய 

இலத்தீனும் சமசுகிருதமும் அழியாமல் இன்றும் இருக்கும் 

போது, இராவிட மொழிகளின் முதன்மைத் தாய்மொழி 

எனக் கற்பனை செய்யப்படும் தொல்திராவிட மொழி 

மட்டும் எவ்வாறு அழிந்துபோயிருக்கக்கூடும்? அந்தக் 

தொல் திராவிட மொழி இன்றும் : இருக்கிறது. ஆனால், 

இலத்தீனும் சமசுகிருதமும் பேச்சு வழக்கில் இல்லாமல் 

எழுத்து வழக்கில் மட்டும் உள்ளன. தொல் 'தஇரா£விட 

மொழியே, பேச்சு வழக்கு, எழுத்து வழக்கு ஆகிய இரண் 
டிலும் உள்ளது என்னும் உண்மையை, தெதளிவு பெறாத 
மொரஜியியலார் சிலருக்குத் தெளிவு படுத்தவேண்டும். 
இந்த இலக்கை அடைவதற்காக, பெருவாரியாக வழங் 

கப்பெறும் இராவிட மொழிகளைப்பற்றிச் Amy குறிப்புகள் 
தரவேண்டும், எனவே தமிழ், தெலுங்கு, சன்னடம், மலை 
யாளம், துர ஆகிய மொழிகளைப் பற்றிய சிறு குறிப்பு 

“கள் இனி வருமாறு:
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தமிழ் : 
கொடக்கக் காலம் தெரியாக மிகவும் பழைய 

மொழி தமிழ். மூவாயிரம் ஆண்டுகட்குமுற்பட்ட இலக் 

கிய இலக்கண வளம் உடைய தமிழ். இப்போது கிடைக் 

திருக்கும் நூல்களுள் பழமையானது தொல்காப்பியம். 

இதன் ஆசிரியர் தொல்காப்பியர் இவர், தமக்கு முன்பே 

பலர் நூல்கள் எழுதியுள்ளார்கள் எனப் பலவிடங்களில் 

கூறியுள்ளார். இந்நூல் இ.மு.500 அல்லது கி.மு. 1000ஆண் 

டுக்கு முற்பட்டது எனக்கூறப்படுகிறது. பிறமொழிச்சொற் 

கள் கலக்காமல், குறிப்பாக வடமொழிச்சொற்கள் கலக்கா 

மல் எழுதக்கூடிய வளம் உடைய மொழி தமிழ், இது 

மேன்மேலும் வளர்ச்சி பெற்று வருகிறது. 

தெலுங்கு: 

தெலுங்கு மொமி ஆந்திராவில் வழங்கப்படுகின்றது. 

ஆந்திரா என்பது மொழியைக் குறிக்காது; நாட்டையே 

குறிக்கும். மொழியின் பெயர் தெலுங்கு என்பதே. இதற் 

குத் தெனுகு, பிதலுகு என்னும் வேறு பெயார்களும் உண்டு. 

தெற்கேயிருந்து வந்தது தெனுகு என்றும், தெளிவுடையது 

தெலுகு என்றும் ஒரு வகைப் பெயர்க் காரண விளக்கம் 

கூறப்படுகிறது. 

தெலுங்கில் சமசுகிருதச் சொற்களும் அதன் திரிபான 

பிராகிருதச் சொற்களும் மிக்குள்ளன. சமசகிருதச் சொற் 

கள் சிறிதும் மாறுபடாமல் தற்சமச் சொரற்களாகத் 

தெலு.ங்கல் கலந்து வழங்கப்படுகின்றன. ஆரியாவர்த்தத் 

திற்கும் இராவிடத்கிற்கும் இடையில் தெலுங்க நாடு 
இருப்பதால் இந்த நிலை ஏற்பட்டதாகக் கூறப்படுகிறது. 

இதனால், சமசுகிருதத்திலிருந்து தெலுங்கு வந்ததாகக் 

_ கூறுவாரும் உளர்,
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தெலுங்கின் முதல் இலக்கண நூல், கேதனா் என் 

பவர் இ.பி. 1260 ஆம் ஆண்டில் இயற்றிய “ஆந்திரபாஷா 

பூஷணம்”  என்பறு. ஆந்திரபாஷா என்பது மொழியின் 

பெயர் அன்று: ஆந்திரத்தில் உள்ள மொழி என இதற்குப் 

பொருள் கொள்ள வேண்டுமாம். இந்த நால், கன்னட 

மொழியில் உள்ள “கரு நாடக பாஷா பூஷணம்' என்னும் 

இலக்கண நூலைத் தழுவியதாம். தெலுங்கின் இறுதி 
இலக்கண நால்; பிரவஸ்து சின்னய சூரி” என்பவர் இ.பி. 

1260 ஆம் ஆண்டில் இயற்றிய “பால வியாகரணம்” என் 

பது. 

தெலுங்கின் முதல் இலக்கிய நூல், நன்னய பட்டர் 

என்பவர், கி.பி. 1050 ஆம் ஆண்டு, சமசுகிருத மகா பாரத 

நூலின் மூன்று பருவங்களைத் தெலுங்கில் மொழி 

பெயர்த்த பாரத நூலாகும். அடுத்த பழைய இலக்கியம், 

நன்னி சோடர் என்பவர் இ.பி. (120 ஆம் ஆண்டில் இயற் 

றிய “குமார சம்பவம்” என்னும் புராணக் கதை நூலாகும் 

சமசுகிருதம் கலந்த தெலுங்கு மொழியின் இரங்ககத் தக்க 

நிலை இது. 

கன்னடம்: 

இது கருநாடக மாநிலத்தில் பேசப்படுவது, இப்போது 

வழங்கும் கன்னட... மொழி அமைப்புக்கு மூன் இருந்த 
அமைப்பு “பழங்கன்னடம்” எனப்படுகிறது. பழங் கன்னடம் 
தமிழோடு நெருங்கிய தொடர்புடையது, பழங் கன்னடத் 
தில் ௭,ஓ,ம,ற,ன என்னும் எழுத்துகள் தமிழில் உள்ளாங்கு 

இருந்தன. புதுக்கன்னடத்தில் “ற” என்பது *ர* ஆகவும், 
“ஐ' என்பது “ள” ஆகவும் ஓலிக்கப்படுகன்றன. கன்னடத் 

தில் உள்ள முதல் இலக்கண நூல் *கவிராஜ மார்க்கம்” 
என்பது. இது கி.பி.9ஆம் நூற்றாண்டில் இயற்றப்பட்டது.
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இதன் ஆசிரியர் இராட்டிரகூட மன்னரான *நிருப துங்க” 

அமோகவர்ஷன் (814-877) என்பவர் என்று Gov, 

இவரது அவைக்களப் புலவர் என்று சிலரும் கூறுகின்றனர். 

நூலின் பெயரும் அரசர் பெயரும் வடமொரழியாயிருப்பது 

காண்க, திராவிட மொழி ஒன்றின் நிலை இது. இந்த 

வேந்தரே மிகுதியான வடமொரழிக்கலப்பைப்பழித்துள்ளார். 

கன்னட மொழியில் சொற்களின் இறுதியில் மெய்யெழுத்து 

இராது, தமிமுக்கும் கன்னடத்திற்கும் உள்ள சிறு Ag ஒலி 

வேறுபாட்டைப் பிறகு காணலாம். 

மலையாளம்: 

தமிழ் நாட்டின் முப்பெரும் பிரிவுகளாகிய சேரநாடு, 

பாண்டிய நாடு, சோழநாடு என்பவற்றுள் ஒன்றாகிய 

சேரநாடு என்பதே இப்போதுள்ள கேரள நாடு எனப் 

படும் மலையாளமாகும். மதம், இனம், அரசியல், பண் 

பாடு, முதலியவை தொடர்பான வேற்றுக் கலப்பினால், 

சேர நாட்டிற்கும் மற்ற தமிழ்ப் பகுதிக்கும் இடை 

யேயும், சேரநாட்டுக் தமிழுக்கும் மற்ற பகுதித் தமிழுக் 

கும் இடையேயும் நாளடைவில் வேற்றுமை தோன்ற 

லாயிற்று, இரு பகுதிகட்கும் இடையே நீண்டு படுத்துக் 

கடக்கும் மேற்குத் தொடர்ச்சி மலைக்கும், ' வேறுபஈடு 

உண்டாக்கியதில் பங்கு உண்டு, 

இடத்தின்பெயர் மலையாளம், எனவே, பண்டு சேர 

நாட்டுத் தமிழ், மலை நாட்டுத் தமிழ்- மலையாளத் தமிழ் 

-மலையாண்மை என்னும் பெயர்களால் வழங்கப்பட்டது: 

இ.பி. 14 ஆம் நூற்றாண்டளவில், மலை நாட்டுத் தமிழ் 

இப்போதுள்ள மலையாளம் ஆயிற்று. வடமொழி எழுத்து 

கஞம் சொற்களும் சேர்க்கப்பட்டன,
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தி.பி, 9 ஆம் நூற்றாண்டிற்கும் 14 ஆம் நூற்றாண் 

டிற்கும் இடையே பல மாறுதல்கள் நிகழ்ந்தன. மலை 

யாளத் தமிழும் பிற பகுதித் தமிழும் கலந்த நடை ‘Mar 

பாஷை' எனப்பட்டது; இதைப் பார்ப்பனர் அல்லாதார் 

- பேசினர், மலையாளத் தமிழும் சமசுகிருதமும் கலந்த 

நடை மணிப் பிரவாளம்' எனப்பட்டது; . இதனைக் 

கோயில் பூசனை செய்பவரும் உயர்ந்த வகுப்பினர் என்று 

சொல்லிக் கொள்பவரு மாகிய *தம்பூதிரி' என்னும் இனத் 

இனர் பே? வந்தனர். 16 ஆம் நூற்றாண்டளவில், மேற் 

கூறப்பெற்றுள்ள இரண்டு நடைகளும் கலக்கவே, இப் 

போதுள்ள மலையாள மொழி உருவாயிற்று, இது ஏறக் 

குறைய மாறாமல் இன்றளவும் நீடித்து நிற்கிறது. 

கி.பி. 12-13 ஆம் நூற்றாண்டளவில் சீராமன் என் 

பவர் “இராம சரிதம்” என்னும் நூல் இயற்றினார். இதில் 

யுத்தகாண்டம் மட்டுமே இடம் பெற்றுள்ளது. 14 ஆம் 

நூற்றாண்டில் கலப்பு நடையில் சல பாடல்களும் சிறுசிறு 

நூல்களும் இயற்றப் பெற்றன. 15 ஆம் நூற்றாண்டில் 

செறுசேரி என்பவர், “கிருஷ்ண காதா' என்னும் நூல் 

இயற்றினார். 16 ஆம் நூற்றாண்டினர் எனக் கருதப் 

பெறும் “துஞ்சத்து எழுத்தச்சன்' என்பவர் “அத்தியாத்தும 

இராமாயணம்”, “பாரதம்' முதலிய நூல்கள் இயற்றினார். 

மலையாள மொழியை ஒ௫'ுமுகப்படுத்தி நிலைபெறச் செய்த 

பெருமை இவருக்கு உண்டு. இதனால் இவர் மலையாள 

மக்களால் பெரிதும் மதித்துப் போற்றப்படுகிறார். இம் 

மொழிக்கு 14 ஆம் நூற்றாண்டில் “லீல திலகம்” என்னும் 

இலக்கண நூல் சமசுகிருதமொழியில் இயற்றப்பெற்றது 

வியப்பிற்கு உரியது. வழிகாட்டி (0188) நூலாக, ஒரு 

மொழிக்கு இன்னொரு மொழியில் இலக்கணம் எழுதுவத 

இயல்பு.
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துளுவம்: 

துளுவம் என்னும் துளு மொழி, கருநாடக மாநிலத் 

இல் - தென் கன்னடம் என்னும் மாவட்டத்தில் உள்ள 

துளு நாடு என்னும் வட்டாரத்தில் பேசப் படுகிறது. 

இதைப் பேசுவோர் தொகை மிகக் குறைவே. இந்த 

மொழிக்கு எனத் தனி எழுத்து இல்லை, கி.பி, 19 ஆம் 

நூற்றாண்டுவரை இது மலையாள எழுத்தால் எழுதப்பட 

டது. 1842 அம் ஆண்டில், (பாசல் மிஷன் அச்சகத்தார்” 

(58561 ]1651௦0 11255) துளு மொழிக்குக் கன்னட எழுத் 

தைப் பயன்படுத்தினர். பிறகு இன்றுவரை கன்னட 

எழுத்தே நீடித்துப் பயன்படுத்தப் படுகிறது. மென்மையான 

இனிய பலாப் பழக்தை இம்மொழி மக்கள் “துளுவம் பழம்” 

என்கின்றனர். எனவே, துளுவம் என்பதற்கு இனிமை என் 

னும் பொருள் கூறலாம் என்று சொல்லப்படுகிறது. 

மற்ற திராவிட மொழிகள்: 

முன் சொல்லப் பட்டவை தவிர்த்த மற்ற திராவிட 

மொழிகள், சிறுபான் மையினரான மலைவாழ் : மக்களா 

ஒம் போதிய வளர்ச்சி பெறாதவர்களாலும் ஆங்காங்கே 

பேசப்படுகின்றன. இவற்றுள் கவர் மொழி ஓரியா எழுத். 

தால் எழுதப்படுகிறது. துடவர், தோடர், கோண்டு, உறா 

வன், மாலர், குடகு ஆகிய மொழிகள் ரோமன் (ஆங்கில) 

எழுத்தால் எழுதப்படுகின்றன. இவை இருக்தமும் வளர்ச்சி 

யும் பெறவேண்டும். இன், திராவிடமொழி கட்கிடையே 

உள்ள தொடர்பு குறித்துச் சிறிது ஆராயலாம். 

கிளை மொழிகள்: 

எந்த மொழியும் எழுதப்படும்போது, அப்போது பேசப் 

படும் ஓலிவடிவமே எழுத்து (வரி) வடிவம் பெறும் என்று 

கூறலாம். இலத்தீன் மொழி முதல் மூதலில் எழுதப்பட்ட
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போது அப்போது பேசப்பட்ட ஓலி வடிவமே எழுதப்பட்ட 

தாம். நீண்ட நாள் பேச்சு இலத்தீனும் எழுத்து இலத் 

கனும் ஒன்றாகவே இருந்தமையை மறக்க முடியாது. 

நாளடைவில் எழுத்து வடிவத்தினின்றும் பேச்சு வடிவம் 

சிதைந்து வேறு மொழி போல் காணப்பட்டது. அந்தப் 

பேச்சு இலத்தீன் “ரோமன் மொழி” (1.42 8௦௨௨) என் 

னும் பெயர் பெற்றது. இந்த அடிப்படை. உண்மை பெரும் 

பாலும் மற்ற மொழிகட்கும் பொருந்தும், பின்னர், அந்த 

எழுத்து இலத்தீன் தனி மொழி போல் ஆகி, இன்று வரை 

யும் பேசப்படாமல் எழுத்து வடிவத்தில் மட்டும் இருப் 

பதையும் நினைவுகூர வேண்டும்... 

இவ்வாறு ஒரு மொழியிலிருந்து சிதைந்து, பிரியும் 

மொழிகளைக் களை மொழிகள் -இன மொழிகள் என் 
றெல்லாம் கூறலாம். மற்றும், ஒரு மொழியே, வட்டாரத் 
இற்கு வட்டாரம், காலத்திற்குக் காலம், இனத்திற்கு 
இனம், சமயத்திற்குச் சமயம், குலத்திற்குக் குலம், 
ஊருக்கு ஊர், தெருவிற்குத் தெரு, உறவினர்களிடையே 

யும் குடும்பத்திற்குக் குடும்பம், ஏன், தனி மாந்தர்க்குத் 
தனி மாந்தர் வேறுபடலாம். ஒருவரே, பல்வேறு சூழ்நிலை 
களில் பல்வேறு விதமாகப் பேசலாம். இந்தப்போக்கு 

மிகுதிப் படுமாயின், இடத்திற்கு இடம் ஒரே மொழி 
வேறுபட்டுப் பல கஇளைகளாகப் பிரியலாம். இவ்வாறு 
பிரிந்தவையே, திராவிடக் குடும்ப மொழிகள் உட்பட உல 
கின் பல்வேறு குடும்ப மொழிகளும் ஆகும், ் 

எழுத்தும் பேச்சும் ஒன்றாயிருந்த ஒரு மொழியிலிருந்து 

பிரிந்த களைமொழிகள், நீண்ட காலம் எழுத்து வடிவம் 

பெறாமல் பேச்சளவிலேயே இருக்கும், பின்னர், அம்மொழி 

களைப் பேசும் அறிஞர்கள் சிலர் கூடி, மொழிக்குப் புதிய 

எழுத்து வடிவம் படைப்பார்கள். அதன் பின்னர், ஒவ் 

வொரு பேச்சு மொழியும் புதுப்புதுப் பெயர்பெறும்.
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எழுத்து வடிவம் பெற்ற மொழிகளைக் குறிப்பிட்ட 

இலக்கண விதிகளை மையமாகக் கொண்டு எழுதியும் பேசி 

யும் வரஈமல், எழுதுவது வேறு - பேசுவது வேறு என்ற 

நிலையில் கையாண்டுவரின் மீண்டும் மொழி பிரிய 

வாய்ப்பு உண்டு, எனவே, குறிப்பிட்ட இலக்கண விதி 

களை மையமாகக் கொண்டு எழுத்து நடையை ஓட்டியே 

பேச்சு நடையும் இயன்றவரை இருக்க வேண்டும். பேசு 

வது போல் எழுதவேண்டும் என்று கூறும் “மமேதைகட்கு” 

இதை எண்ணிப்பார்க்க வேண்டிய கடமை உள்ளது. 

எழுத்து நடையிலிருந்து பேச்சுநடை மாறக் கூடாது 

என்பதைத் தெளிந்தறியவும், திராவிட. மொழிகட் கெல் 

லாம் பொதுவான-முதன்மையான-துய்மையான தொல் 

இராலிட மொழி எது என்பதைக் கண்டு பிடிக்க 

வும், பின்வரும் நீண்ட சொல் அட்டவணையைக் காண் 

போமாக, இதில், ஏறக்குறைய இரண்டாயிரம் தொல்திரா 

விட மொழிச் சொற்களோடு ஒலிப்பில் ஓத்த பிற திராவிட 

மொழிச் சொற்கள் தரப்பட்டிருக்கும். இனி அவை வரு 

மாறு:
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தெலுங்கு மட்டும் 
  

  

பேச்சுத் எழுத்துத் தொல் திராவிட 
தமிழ் தெலுங்கு மொழி 

1 2 3 
குண்ட குண்ட குண்டை 

- பந்து பந்தி பந்து 
இல்லாள் இல்லாளு இல்லாள் 

நெருப்பு நிப்பு நெருப்பு 
சேமகிழங்கு சேமதும்ப்ப சேமைக் கிழங்கு 

முள்ளங்கி முல்லங்கி முள்ளங்கி 

பச்சமிளகா பச்சிமிரபகாய பச்சை மிளகாய் 
கமலா(பழம்) கமலா கமலஈ 
சீத்தா பழம் சீதாபலம் சீத்தா பலம் 

_ படு(த்தல்) படுக்கோ படு 
கருவாடு கரவாடு கருவாடு 

இட்டு(தல்) : திட்டு இட்டு 
தோடு தோடு தோடு 

நெக்கு நெக்கு நெக்கு 
பம்ப பம்ப பம்பை 
பதாகை பதாக பதாகை 
மாகாணி (நிலம்) மாகாணி மாகாணி 
மொகபடாம் மொகபடஈமு முகபடாம் 
வட்டி (பரிமாறு) வட்டீ வட்டி 

இந்துப்பு இந்துப்பு இந்துப்பு
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1 
  

2 3 

குண்டூசி குண்டு சுத குண்டூசி 

அம்மாளு அம்மாயி அம்மாள் 
(சிறுபெண்) 

சில்லிமூக்கு இல்லி மூக்கு இல்லிமூக்கு 

(செடி)செட்டு செட்டு (செடி)செட்டு 

சோமாரிதனம் சோமரிதனம் சோமாறித்தனம் 

அட்டி(தடை) அட்டு அட்டி 
தெகச்சி தெகச்சு இகைத்து 

தொண்டி. தொண்டி கொண்டி 

தெகுட்டு வெகட்டு தெகுட்டு 
மலய மாருதம் மலய மாருதம் மலயமாருகதம் 

செவிலி செலி செவிலி 

நட்டுவர் நட்டுவரு தட்டுவார் 

எப்போ எப்புடு எப்போது 

தீரணி (உலகு) தரணி தரணி 
முன்னே . மொன்ன முன்னே 
முன்னாள் 

அமாவாசை அமாவாச்ய அமாவாசை. 

முகூர்த்தம் முகூர்த்தம் முகூர்த்தம் 

வரகு வர வரகு 

அவமானம் அவமானம் அவமானம் 

IBIS புனுகு புணுகு . 
ஈ(தல்) ஈக ௭ 

தேவனை தேவுனி தேவனை



  

  

1 2 3 

என்ன ஆகும்? ஏமிஅகுனு ? என்ன ஆகும்? 

இலது (இல்லை) லேது இலது 

ஆலயம் ஆலயமு ஆலயம் 

தெரியும் தெலுசு தெரியும் 

மீது (மேலே) மீத மீது 

போ போ போ 

செப்பு (சொல்) செப்பு செப்பு 

தீனி தினு தீனி 
குண்டான் குண்டலு குண்டான் 

குயார் தயாரு குயார் 

கோடாலி கொட்டலி கோடாலி 

நகைக்ளை BS QI நகைகளை 

குட்டை (துணி) குட்டலு குட்டை 

நெய்கிறார் நேயுனு நெய்கிறார் 

காக்கைகள் காகலு காக்கைகள் 

கூடுகள் கூள்ளு கூடுகள் 

தேர்ந்தவன் தேரினவாடு தேர்ந்தவன் 

நாளு (நாள்) நாடு நாள் 

விசிறி (வீச) oa Ai விசிறி 

கூட்டில் கூட்டிலோ கூட்டில் 

எகுற (குதிக்க) எகுர (GD) 
போன போயின போன 
(போய்விட்ட)
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1 2 3 

கும்பல் கும்ப்புலு கும்பல் 

விநோதம் விநோதம் விநோதம் 

GES குகின GES 

ஐயோ ஐயோ ஐயோ 

பாவம் பாபம் "பாவம் 

வேதாளம் பேதாளுடு வேதாளம் 

தெரிந்து கினு கெலுசுகுனி தெரிந்து 
(கினு-கொண்டு) கொண்டு 

அவகாசம் அவகாசம். அவகாசம் 

தாகம் தாகம் காகம் 

தீராது Sore தீராது 
சங்கம் சங்க சங்கம் 

பலம் (வலிமை), பலம்(மு) பலம் 

சுத்துவட்டம் சுட்டுபட்ல சுற்றுவட்டம் 

ஊரிலே கள்ளோ om AGa 

பெரியவன் பெரிகாடு பெரியவன் 
ஆனான் ஆனான் 

சால (மிகுந்த) சாலா சால 

படுத்துகினு படுகுனி படுத்துக்கொண்டு 

சாயல் (பக்கம்) சாயல சாயல் 

பரவாயில்ல பரவாலேது பரவா இல்லை 

சரி சரே சரி 

ஆரம்பம் ப்ராம்பம் ஆரம்பம் 

வாகா (நன்றாக) பாகா வாகாக



  

  

குடித்துவிட்டாள் குடி.துபிட்டளு 

1 2 3 

கட்டிகொடு கட்டிவ்வு கட்டிக்கொடு 

(கட்டி - ஈவு) 

வெள்ளபூண்டு வெல்லுல்லி வெள்ளைப்பூண்டு 

மற்றவர் மரெவரு மற்றவர் 
மறுபடி மரி மறுபடி 

கொஞ்ச(ம்) கொந்த்த கொஞ்சம் 

குப்பாமல் குப்பக குப்பாமல் 

(தவறாமல்) 
“மகனி (அண்ணி) வதின மகுனி 

peat பக்க பக்கம் 

சேரு சேரு சேர் (கல்) 

சேர்ந்து சேரி சேர்ந்து 

கோசம் கோசம் கோசம் 

தரிசனத்துக் தரிசனம் குரிசனத்துக் 

கோசம் கோசம் கோசம் 

சத்தம் சித்தம் சித்தம் (தயார்) 

சகிக்க (பொறுக்க) EG) GREE ௪௫க்க 

விருந்துகளை விந்துலு விருந்துகளை 

பொங்க பொங்கி பொங்கிப் 

போனேன் போயானு போய்விட்டேன் 

பகவான் பகவந் பகவன், பகவான் 

அக்குள் சக்கிலி அக்குள் 

குடித்து விட்டாள்
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1 2 3 

நாலுபோர் நலுகுரு நாலுபேர் 

அ௮ம்பாரம் அம்பாரமு அம்ப ஈரம்(குவியல், 

சிறு நகைப்பு திருநவ்வு சிறுதகைப்பு 

மறு மரசு மறு 

மிஞ்சிபோதல் மிஞ்சிபோஷட மஞ்சிப்போ தல் 

முதலான மொதலைன முதலான 

முடி. (முடிச்சு) முடி முழு 
பெருகி பெரிகி பெருகி 

வெஞ்சாமரம் விஞ்சாமர வெண்சாமரம் 

வெந்நீர் வேனீல்லு - வெத்நீர் 

கத்திரி கத்இரிஞ்சு கத்தரி 

சிவ்வுனு ஜிவ்வுன சஇிவ்வுனு 

பொட்டு பொட்டு பொட்டு 

எதிர்ப்பட்ட எதுருப்படின எதிர்ப்பட்ட 

திருகுவேலை(௪தஇி) திருகுபாடு தருகுவேலை/பாடு 

அவசரம் அவசரம் அவசரம் 

வென்காட்டல் 

(மூதுகுகாட்டல்) வெனுகாடுட வென்காட்டல் 

தாவு(வழி) 

இடம்) தாவு தாவு 
குமாரி குமாரத்தி குமாரி, குமாரத்தி 

கனகம் கனகமு கனகம் (பொன்) 

QD ஓற உறை



  

  

  

  

1 2 3 

கும்பல் கும்ப்பு,கும்புல் கும்பல் 

சேர்தல் சேரேதி சோர்தல் 

நாசி(மூக்கு) நாசி நாசி 

பாதம் பாதமு பாதம் 

பயம் பயமு பயம் 

சுகம் சுக்மு சகம் 

பாணம் பாணமு பாணம் 

கன்னடம் மட்டும் 

பேச்சுத் எழுத்துக் தொல் திராவிட 

தமிழ் கன்னடம் மொழி 

அப்பா அப்ப அப்பா 

தங்கை தங்கி தங்கை 

அரண்மன அரமனெ அரண்மனை 

அரண் அர அரண் 

கம்மல் கம்மலு கம்மல் 

கன்னம் கன்னா கன்னம் 

ஊசி ஊக ஊதி 

சொட்டு சொட்டு சொட்டு 

ஓட்ட ஒட்டெ ஓட்டை 

புஞ்ச புஞ்செ புன்செய் 

தாய், தாயி தாயி தாய்
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1 2 3 

தும்ப பூ தும்பாஹுவு தும்பைப்பூ 

தூளு தூளு தூள் 
மற்று மத்து மற்று 

மணமகன் மதுமக மணமகன் 

மணமகள் மதுமகளு மணமகள் 

மக, மகவு மக மக, மகவு 

மண மணெ மணை 

பறங்கிகாய் பரங்கிகாயி பறங்கிக்காய் 

ரப்ப ரப்பெ இரப்பை 

அழு, அளு AD அழு 

சொள்ளுஓமுகல் 

(எச்சில் ஒழுகல்) ஜொள்ளு சொள்ளு/ளை 

எச்சரிக்க ஹெச்சரிகெ எச்சரிக்கை 

காமம் காம காமம் 

கூக கூகெ கூகை 

குள்ளதரி Gor Dara குள்ளநரி 

புடை (அடி) ஹொடெ புடை 

சேந்து (நீர்மொள்) சேது சேந்து 

மாறு (விற்றல்) மாரு மாறு 

வண்ணம் பண்ண வண்ணம் 

கருநீலம் கருநீல கருநீலம் 

அகன்ற அகல அகன்ற 

லவங்கம் லவங்க இலவங்கம்
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1 2 3 

குனம் Sor துனம்(செல்வம்) 

யோசித்தனர் யோகுதரு யோசித்தனர் 

பூமி பூமி பூமி 

நம்பிகொண்டு நம்பிகொண்டு தம்பிக்கொண்டு 

காலத்தில் காலக்கே காலத்தில் 

விதைத்த பித்தித விதைத்த 
பாமு, பாளு ஹாளு பாழ் 

மற்றொன்று மந்தொந்து மற்றொன்று 

தேவத -தேவகு தேவதை 

குடுக்க துடெயெ குடுக்க 

உண்டுவிட்டு . உண்டுட்டு உண்டுவிட்டு 

ஆகாரம் ஆகார ஆகாரம் 

நிறைவு நெரவு நிறைவு 
முக்கிய முக்ய முக்கிய 

வெகு பஹு வெகு 

என்னாமா ஏனம்மா என்னம்மா 

சும்மா mies சும்மா 

கம்மி கம்மி கம்மி 

கெளெ கெளெ திளை 

(கிளை-நட்பு) 

குக்கு SEE குக்கு 

கோரு (கிறேன்) கோரு(த்தேனெ) கோரு(கிறேன்) 

வதுவை மதுவெ வதுவை 

விவரம் விவர விவரம்
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1 2 3 

வர (எழுது) வர வரை 
பெண்டாட்டி ஹெண்டத்தி பெண்டாட்டி 

திங்கள் (மாதம்) திங்களு திங்கள் 

முழுகு (முளுகு) முலுங்கு முழுகு 
அடைகாய்(பாக்கு) அடிகே அடைகாய் 

சாமான் சாமானு சாமான் 

மற்றும் மத்து மற்றும் 
இழு(ஞ)த்தவனுக்கே எளிதவனிகே இழுத்தவனுக்கே 
அரசர் அரசர அறசர் 

பல பஹள பல 

புத்திமான்கள் புத்திவந்தரூ புத்திமான்கள் 
ஓலக்கம்(அரசவை) ஓலக ஓலக்கம் 

மாத்ரம் மாத்ர மாத்திரம் 
இன்னும் இன்னுர இன்னும் 

மந்திரி wire Bi மந்திரி 
மரணம் மரண மரணம் 

சிற-செற செரெ சிறை 

அபிப்பிராயம் அபிப்பிராய அபிப்பிராயம் 

ஒவ்வொருவரும் ஓப்பொப்பரு ஒவ்வொருவரும் 

மினுக்கியது மினுகுத்தித்து மினுக்கியது 
சரியான சரியாக சரியான 
இருக்கல இரலில்ல இருக்கவில்லை 

ஆச்சர்யம் ஆச்சர்ய ஆச்சரியம்
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1 2 3 

விட்டு(விடு) பிட்டு விட்டு 

அல்லாது அல்லதே அல்லாது 

வேறு பேரே வேறு 

வரும்முதலில் பருவமொதகுலு வரும்முகுவில் 

கெண்டு கொண்டு கொண்டு 

பிடித்து aig SI பிடித்து 

இம(ஞளு)த்தான் எளெகனு இழுத்தான் 
எழுந்து எத்து எழுந்து 
என்றவுடனே எத்தொொடனே என்றவுடனே 

அல்ல அல்ல அல்ல 

மேலே (பிறகு) மேலே மேலே 

பெரியவர்கள் ஹரியரு பெரியவர்கள் 

அநேக அதேக அதேக 

விதங்களில் விகுதல்லி விதங்களில் 

சின்னது சன்னது சின்னது 

அகழு அகத அகழ் 
அடப்ப(ம்) அடப்ப அடப்பம் 

அடியாள் அடியாளு அடியாள் 

ஆடும்புலம் ஆடும்பொல ஆடும்புலம் 

(புலம்-இடம்ி! 

இக்கட்டு இக்கட்டு இக்கட்டு 

இனிது இனிது இனிது 
ஈடேறு ஈடேரு ஈடேறு
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1 2 : 
(௪௫௫) ௪௧௫௬ (எகிர்) 

எதிராடு எதுரஈடு எதிராடு 
எல்லை எல்லெ எல்லை 

ஓடம ஒடதெ உடைமை 

ஓடயவன் ஒடய உடையவன் 

ஒப்புதல் ஓப்பித ஒப்புதல் 
ஒப்பிதம் ஒப்பிதம் 

ஓரசு ஒரசு வக் 
ஒரெகல்லு ஓரெகல்லு உரைகல் 

ஓர ஓர உரை 

கல்லு கல்லு கல் 

ஒள்ளிது(சிறந்தது) ஒளெது ஒள்ளிது 
ஓடியாடு ஓ.டாடு ஓடியாடு 

ஓலக்கம் ஒலக ஒலக்கம் 

கந்தாயம்(திலவரி) கந்தாய கந்தாயம் 

கமகமப்பு(முணம்) கம்ப்பு (கம)கமப்பு 

தலகூந்தல் குலெகொதலு குலைக்கூந்தல் 

கசடு ௧௪ட கசடு 

(கால) கட்டம் கட்ட கட்டம் 

கடைந்து கடெது கடைந்து 

அஊரிையிருந்து அளரினிந்த ஊளரிலேயிருந்து 

அவளுக்கு அவளிகே அவளுக்கு 

எனக்காக நனகாகி எனக்காக



  

  

1 2 3 

பாம்பாட்டி ஹாவாடி பாம்பாட்டி 

அவரது, அவர அவரது, 

அவருடைய அவருடைய 

கற(த்.தல்) கரெ கற 

என்று எத்து என்று 

குதும்ப தும்ப குதும்ப 

நிச்சயம் நிச்சய நிச்சயம் 

நெலா நதெல திலா 

தூக்கச்செய் BIDE தூக்கச்செய் 

தூம்பு தூபு தூம்பு 

குக்குச் செய் குக்கிசு கக்கச் செய் 

நம்பச் செய் நம்பிசு நம்பச் செய் 

நாலுகால் ஓட்டம் நாலுகா நாலுகாலோட்ட 

லோட்டம் 

கைத்தொழில் கைத்தொழிலு கைத்தொழில் 

உள்ளங்கால் அங்காலு உள்ளங்கால் 

குண்டநாயகன் தண்டநாயக குண்டநாயகன் 

தண்டு (சேனை) தண்ட தண்டு 

அறல் (மணல்) மரளு அறல் 

அகலம் அகலம் அகலம் 

அளவு அளவு அளவு 

முறித்தல் முறிக்குக முறித்தல் 

அழுக்குக்காரன் அலகுகாரன் அமுக்குக்காரள்
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குசவன் குசவன் குயவன் , 

கைத்தொழில் கைத்தொழில் கைத்தொழில் 

பணி முடக்கவ பணிமுடக்கமு பணிமுடக்கம் 

அம அடும் அடிமை 

துன்னல்(தையல்) துன்னலு துன்னல் 

துன்னல்காரன் துன்னல்காரனு துன்னல்காரன் 

கண்ணாமூச்சி கண்ணாமுச்சாலி கண்ணாம்பூச்சி 

கன்னம் கன்னம் கன்னம்( சுவரில்) 

கபில கபில கபிலை (நீர் 

இறைப்பது 
கரையோல கரெயோலை கரையோலை 

(அழைப்பிகம்) 

ஓல ஓலெ ஒலை 

குலகர்ணம் குூலகரணி குலகர்ணம் 

வந்து பந்து வந்து 
கெள (கிளைஞர்) கெளெ களை 

கேட்கச் செய் கேளிசு கேட்கச் செய் 

கொங்கணவர் கொங்கணி கொங்கணவர் 

கன்னடம் கன்னட கன்னடம் 

கொட கொடெ கொடை. 

கொரலு கொரளு குரல் 

கெலித்தல் கெல்லி௯ கெலித்தல்
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தண்ணிய கதண்ணகெ கதுண்ணிய 

| (குளிர்ந்த ) 

தப்பு தப்பு தப்பு 

குப்பி தப்புசு குப்பி 

STEED காக்க தாக்கம் 

குளம் குல குளம் 

தலச்சீட்டு குலெச்சீட்டீ குலைச்சட்டு 

(லேபிள்) 

சீட்டு சீட்டீ சீட்டு 

மரத்தின்மேலே மரதமேலே மரத்தின்மேலே 

அவர்களுக்கு அவரிகே அவர்களுக்கு 

காணுது காணுத்தே காண்கிறது 

(தோன்றுகிறது) 

கைகாலு கைகாலு கைகால் 

எனக்கு நனகே எனக்கு 

ஓதியிருக்கேன் ஓதித்தேனே ஓதியிருக்கிறேன் 

மூவரும் மூவரூ மூவரும் 

சேர்ந்து சேரி சேர்ந்து 

அதுக்காக அதக்கே அதற்காக 

தந்து தந்து தந்து 

கண்டிப்பா கண்டித வாகி கண்டிப்பாக 

உனக்கு நினகே உனக்கு 

சுத்தி சுத்தலு சுற்றி
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அஆவியிலே ஆவியல்லவி ஆவியிலே 

(நீராவி) 
இனிமேல் இன்னுமேலே இனிமேல் 

மற்றொரு. மத்தொந்து மற்றொரு 
இன்னொரு இன்னொசந்து இன்னொரு 

உப்புமா உப்பிட்டு உப்புமா 

இன்ன இன்ன இன்ன 

பொடி (தூள்) புடி பொடி 

இருக்கு மல்ல இருக்தேயல்லா இருக்குமல்லவா 

கடைந்து கடதே கடைந்து 

சரியா சரியாகி சரியாக 

வந்துடுவேன் பந்து பிடுத்தேனே வந்து விடுவேன் 

சாயங் காலத்தில் 

அதே (அதுதான்) 

நூத்துக்கு நூறு 
நம்ம 

கிளையர் (நண்பர்) 

குறிச்சி 

வந்து 

வேறே 

மத்தபடி 

எல்லாரும் 

கேக்கறியா 

சாயங்க்காலா 

அதே 

நூரிகே நூரு 

தம்ம 

கெளெயரு 

குரிது 

பந்து 
பேடீர 

மத்து 

GT OV GUIT 

கேள்இயா 

சாயங்காலத்தில் 

அதே 

நூற்றுக்கு நூறு 

தமது 

இளையர் 

குறித்து 

வந்து 

வேறே 

மற்று (மற்றபடி) 
எல்லாரும் 

கேட்கிறாயா
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கேளுங்க கேளி கேளுங்கள் 

முந்தின வண்டி முந்தினபண்டி முந்தின வண்டி 

ஆகிறதில்ல ஆகுவதில்ல ஆகிற(குவ) தில்லை 

நீயும் நீனூ நீயும் . 
காரத்திருக்கியா காய்த்தித்கியா காத்திருக்கிறாயா 

கெட்டு கெட்டு கெட்டு 

கெடுபிடி கடி.பிடி கெடுபிடி 

வரைக்கும் வரெகெ வரைக்கும் 

பக்கத்திலே பக்கதல்லி பக்கத்திலே 

கொடுங்கள் கொடி கொடுங்கள் 

துட்டு (பணம்) துட்டு துட்டு 
அல்லவா அல்லவே <A ou tr 

நாளைக்கு நாளெ நாளைக்கு 

சரியா சரியே சரியா 

அதனாலென்ன அதக்கேனு அதனால் என்ன 

அதுவும் அது அது 
இதோ இதோ இதோ 

இல்லயா இல்லவே இல்லையா 

அதன்மேலே ஆமேலே அதன்மேலே 

மறக்கவேண்டாம் மரேபேடாஈ மறக்க வேண்டா 

நிக்குது நில்லுவுது நிற்கிறது 
இல்ல இல்ல இல்லை 

தப்பாம தப்பதே குப்பாமே
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2 3 

விடுறாங்க பிடுத்காரே விடுகின் றனர் 

மாடி (மெத்தை) wary. மாடி 

ஓடுதே ஒடுத்தவே ஒடுகிறதே 
மர ங்கள் LOT Kon மரங்கள் 

கொம்புகள் 

தளைகள் கொம்பெகளு கொம்புகள் 

கட SOL. SOL 

Op இளி Qu 
எல்லாம் எல்லவூ எல்லாம் 

கொள்ளலாம் கொள்ளோணா கொள்ளலாம் 

கொய்து கொய்து கொய்து 

முரட்டு ஓரட்டு முரட்டு 

தணிக்கும் குணிகோ குணிக்கும் 

தோட்டத்தில் தோட்டதல்லி தோட்டத்தில் 

இருக்கும் இருத்தே இருக்கும் 
இட (வைக்க) இட இட 

எடுத்துகினு எத்கொண்டு எடுத்துக் 

கொண்டு 

தடந்தா நடெ.தரெ நடந்தால் 

நூற்றருபது BIT AGUS FI நூற்று அறுபது 
சேருவதுக்கு சேரோதக்கெ சேருவதற்கு 

பட்டு (துணி) பட்டே பட்டு
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1 2 3 

எதிரிலே எதுருகடே எதிரிலே 

வயசு வயசு வயசு, வயது 

வருவதக்கு பருவுதக்கே வருவதற்கு 
ஆ$ூவிடும் ஆூபிடுத்தே - ஆஒவிடும் 

ஆட்டத்துக்கு ஆட்டக்கே ஆட்டத்துக்கு 

வேகமாக வேகவாகி வேகமாக 

கட்டடத்தில் கட்டடதல்லி கட்டடத்தில் 

அஞ்சல் (தபால்) அஞ்ச்செ அஞ்சல் 

கண்டு பிடி கண்டுபிடி கண்டுபிடி 

மலையாளம் மட்டும் 

பேச்சுத் எழுத்து தொல்திராவிட 
தமிழ் மலையாளம் மொழி 

1 2 3 

WBA அகில் அகில் 

அச்சுப்பிழ அச்சடிப் பிழ அச்சுப் பிழை 

அடமானம் அடமானம் அடைமானம் 

அடிச்சி அமர்த்து அடிச்சமர்த்துக அடித்தமர்த்துக 

அடித்தர அடித்தர அடித்தரை 

அடி. முடி அடிமுடி அடு. முடி 

ஆதாயம் ஆதாயம் ஆகாயம் 

ஆசான் ஆசான் ஆசான்
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ஆம்பல் ஆம்பல் ஆம்பல் 

ஆழம் ஆழம் ஆழம் 

ஆறு AD ஆறு 

இட இட இடை 

இட வழி (சந்து) இடவழி இடை வழி 

இடி (மழை) இடி இடி 
ஈடுபாடு இடபாடு ஈடுபாடு 

பாடு (படுதல்) பாடு பாடு 

இடம் ஓழிக்க இடமொழிக்குக இடம்ஓழிக்க 

ஒழித்தல் ஒழிக்குக ஒழித்தல் 

இ/ஓடுங்கிய இடுங்விய ஒடுங்கிய 

இடுப்பு இடுப்பு இடுப்பு 

இணக்கம் இணக்கம் இணக்கம் 

இத்தரம் இத்தரம் இத்தரம் 

(இந்தத்தரம்) 

இத்தினி (சிறிது) இத்திரி இத்தினி 
இனம் இனம் இனம் 

இனி இனி இனி 

இரட்டிப்பு இரட்டி இரட்டிப்பு 
இர யாகுதல் இரயாகுக இரையாகுதல் 

இர இர இரை 

ஆகுதல் ஆகுக ஆதல் 

இலந்த இலந்த இலந்தை
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இலமொட்டு இலமொட்டு இலை மொட்டு 

இல்லாதவன் இல்லாத்தவன் இல்லாதவன் 

இல்லாமெ இல்லாய்ம இல்லாமை 

இவ்விடம் இவிடம் இவ்விடம் 

இளப்பம் இளுப்பம் இளம்பம் 

இழவு இழவு இழவு 
இறக்குமதி இறக்குமதி இறக்குமதி 
இறச்சி இறச்சி இறைச்சி 

ஈடு ஈடு ஈடு 

ஈட்டி ஈட்டி ஈட்டி 

ஈயம் ஈயம் ஈயம் 

ஈரல் (ஈரல்) ஈரல் 

ஈர்க்கு ஈர்க்கில் ஈர்க்கு 

Fer OG HIT oy ஈற்ற நோவு ஈன்ற தோவு 

உச்சிவேள உச்ச உச்சவேளை 

உச்சம் உச்சம் உச்சம் 

(உச்சகட்டம்) 

உடனடி உடன தொரம்பு உடனடி 

உடம்படிக்கை உடம்படி உடன்படிக்கை 

உடைதல் உடயுக உடைதல் 

உடைத்தல் உடய்க்குக உடைத்தல் 

உணர்த்துதல் உணர்த்துக உணர்த்துதல் 

உந்து ( தள்ளு) உந்து உந்து 
உவம உபம உவமை
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தூண் தூண் 

1 2 3 

உமி உமி உமி 

உயரம் உயரம் உயரம். 

உரயாடுதல் உரியாடுக உரையாடுதல் 

உரகம் உரகம் உரகம் 

உலர்த்தல் உலர்ச்ச உலர்த்தல் 

உளி உளி உளி 

உள்ளழிதல் உள்ளழிவு உள்ளழிதல் 

உள்ளம் உள்ளம் உள்ளம் 

உ/ஞூ/முத்து உழுன்னு உழுந்து 
"உறக்கம் உறக்கம் உறக்கம் 

உரக்க உறக்க உரக்க 

உறப்பு (வலிமை) உறப்பு உறைப்பு 
உற்றார் உற்றார் உற்றார் 

ஊக்கம் . சளக்கு ஊக்கம் 

சளடு(நூல் ) ஊடு டு 

பணி முடக்கம் பணிமுடக்கம் பணிமுடக்கம் 

வானம்பாடி வானம்பாடி வானம்பாடி. 

ஊழ ஊம் ஊமை 

சொந்தக்காரர் சொரந்தக்கார் சொந்தக்காரர் 

மடி (சோம்பல்) மடி க 

ப மடி மடி (வயிற்று மடி) 
கனம் (பாரம்) சனம் கனம் 

Si] oT
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குலயண, குலயிண குலையணை 

குலக்கணி குலக்கண குலைக்கணி 

சாரல் (மழை சாரல் சாரல் 

கள்ளன் கள்ளன் கள்ளன் 

குள்ளன் குள்ளன் குள்ளன் 

ஊகம் ஊகம் ஊகம் 

சாக்கு சாக்கு சாக்கு (கோணி) 

துள்ளி துள்ளி துள்ளி 

உத்தரம் உத்தரம் உத்தரம் (வீட்டு 
உத்தரம்) 

ஒப்பம் ஒப்பம் ஒப்பம் 

சாடி காடு காடி 

குதி குதிக்குக குதி 
கோல்காரன் கோல்காரன் கோல்காரன் 

(அளவைக்காரன்) 

வஞ்சித்தல் வஞ்சிக்கல் வஞ்சித்தல் 

தோட்டி (ஆள்) தோட்டி தோட்டி 

பறந்து பறன்நு பறந்து 

சிறு கத OF nes சிறுகதை 

அடிம அடிம அடிமை 

காணுவான் காண காணுவான் காணுவான் காண 

வசப்படுத்து வசப்பெடுக வசப்படுத்து 

என்றும் OT Hyd என்றும் 

ஏறு (தல்) கேறு,ஏறு ஏறு
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விளம்பு(தல்) விளம்பு விளம்பு(சொல்) 

செத்தான் சத்து செத்தான் 

நசி(தல்) BF) நசி 

விருந்து விருன்னு விருந்து 

முறித்தல் மூறிக்குக முறித்தல் 
அமுக்குகாரன் அலக்குகாரன் அமுக்குக்காரன் 

அழுக்கு. அலக்கு அழுக்கு 

குசவன் கூசவன் குயவன் 

ஊன்று ஊன்னுூ அன்று 

மேயும் மேயும் மேயும் 

ஊடுவழி (சந்து) அஊடுவழி ஊடுவறி 

ஊற்று அற்று கற்று 
என்கில் எங்கில் என்றால் 

எங்கு எங்கு எங்கு 

எங்காயினும் எங்ஙாணு எங்காயினும் 

எச்சில் எச்சில் எச்சில் 

இடர்ப்பாடு எடபாடு இடர்ப்பாடு 

எடுத்தல் எடுக்குக எடுத்தல் 
எண்கோணம் எண்கோண் எண்கோணம் 

எண்ணியதுில் எண்ணத்தில் எண்ணியதுல் 

எண்ணற்ற எண்ணமற்ற எண்ணற்ற 

எதிரில்லாத எதிரில்லாத்கு எதிரில்லாத 

எனக்கு எனிக்கு எனக்கு
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பின்னிட்டு என்னிட்டு பின்னிட்டு 

எய்தல் எய்யுக எய்குல் 

எரி ஏரி எரி 

எலவ (ம்) எலவு இலவம் 

எழுத்து எழுத்து எழுத்து 

எழுந்துதில் எழுந்தேல்க்கு எழுத்துதில் 

எறி. எறி எறி 
எற்றுதல் எற்றுக எற்றுதல் 
எதிரோற்றல் எதிரேல்ப்பு எதிரே ற்றல் 

எ/இரத்தல் எரக்குக இரத்தல் 

எககாலத்து ஏககாலிக எககாலத்து 

ஏக்கம் ஏக்கம் ஏக்கம் 

ஏங்கல் ஏங்ஙல் ஏங்கல் 

ஏதேனும் ஏதானும் ஏதேனும் 

ஏழ் ஏழ ஏழை 

ஓக்க (கூடி) ஓக்கே ஓக்க 

Qe QFIF ஓசை 

ஒடுக்கம் ஓடுக்கம் ஒடுக்கம் 

ஒட்டுமொக்தம் ஒட்டாகெ ஓட்டுமொத்தம் 

ஒட்டியாணம் ஓட்யாணம் ஒட்டியாணம். 

ஒத்த ஒத்த ஒத்த 

ஒத்தாச ஒத்தாச ஒத்தாசை 

ஒன்றிச்சி ab HEA ஒன்றித்து
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ஒப்பிடு ஒப்பிடு ஒப்பிடு 

ஒருக்கால் ஒரிக்கல் ஒருகால் 

ஒருமிச்சு ஒருமிச்சு ஒருமித்து 
ஒளி (தல்) ஒளி ஒளி 

ஒளிச்ச ஆட்டம் ஒளிச்சுகளி ஒளித்தாட்டம் 

ஒளிச்சி கேட்டல் ஒளிச்சி கேள்க்குக ஒளித்துக் 

கேட்டல் 

ஒளியும்போராளி 

ஒளிவாசல் 

(இரகசயவழி) 

ஒற்ற 

ஒத்தி (அடகு) 

ஒற்று (வேவு) 

ஓங்குதல் 
குழல் 

ஓணம் 

ஒட்டப்பம் 

ஓரம் 

ஓரிதழ்தாமர 

ஒரோ (ஒன்று) 

ஒடுபாலம் 

ஒதம் (அலை) 

ஒளிப் போராளி ஒளியும் போராளி 

ஒளிவா தில் 

ஒற்ற 

ஒற்றி 

ஒற்று 

ஒங்குக 

குழல் 

ணம் 

ஒட்டப்பம் 

ஒரம் 

ஓரிலத்தாமர 
ஓரோ 

ஓவுப்பாலம் 

ஓளம் 

(கொரில்லா) 

ஓளி வாசல் 

ஒற்றை 

ஒத்தி 

ஒற்று 

ஒங்குதல் 

குழல் 

ஓணம் 

ஓட்டப்பம் 

ஒரம் 

ஒரிகழ்த்தாமரை 

ஓரே (ஒன்று) 
ஓடுபாலம் 

ஒதம்
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கக்கரி (பழம்) GES SEGA 

கழுகு கமுகன் FG 

SEE BFF சுச்சை 

கஞ்சா கஞ்சாவு கஞ்சா 

கஞ்சுகம்(சட்டை) கஞ்சுகம் கஞ்சுகம் 

கடைகோல்(மத்து) கடகோல் கடைகோல் 

கடகாரன் கடக்காரன் கடைக்காரன் 

கடைசல் கடச்சில் கடைசல் 

கடத்தல் கடத்தல் கடத்தல் 

கடல் புறம் கடல்ப்புறம் கடல் புறம் 

கடம்பு (மரம்) கடம்பு கடம் (ப)பம் 

கடல்கோள் கடல்கோள் கடல்கோள் 

கட வயிறு கடவயிறு கடை. வயிறு 

கடன் கடம் கடன் 

கடாய் கடாஷம் கடாய் 

கடி. கடி கடி 

கடுகு கடுகு கடுகு 
கடுக்கா கடுக்க கடுக்காய் 

கடுமை கடுப்பம் கடுமை 

கட்டவண்டி, கட்டவண்டி. கட்டைவண்டி 

கட்டில் கட்டில் கட்டில் 

கட்டாரி கட்டாரி கட்டாரி 

கடினம் கடினம் கடினம்
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சண்கட்டு வித்த 

சணக்கில் வை 

கணியன் 

கண்டகம் 

கண்ணேறு 

கதிர்க்குல 

கதிர்வீசல் 

கத்திரி (கோல்) 

FGFS EH 
கபிலநிறம் 

கவுள்(சன்னம் ) 

குப்பல்பட 

பட 

கப்பம் 

கவிழ்த்து 
கரி 

கிழங்கு 

கருணகிழங்கு 

கருஞ்சீரகம் 

கரும்பு 

கருக்கு (தல்) 

கருண 

கண்கெட்டு வித்ய 

கணக்கில் ஆக்குசு 

கணியான் 

கண்டகம் 

_ கண்ணேறு 

கதிர்க்கசூல 

கதிர்வீசல் 

கத்ரிக 

கககழியக 

கபிலநிறம் 

கவிள் 

கப்பல்பட 

பட 

கப்பம் 

கமழ்த்து 
கறி 

கிழங்கு 

கரணக்கிழங்கு 

கரிஞ்சீரகம் 

கரிம்பு 

கறிக்குக 

கருண 

கண்கட்டுவித்தை 

கணக்கில் வை 

கணியன் 

(சோ இடன்) 
கண்டகம் (முள்) 

கண்ணேறு 

EHTS HOM Ov 

கதிர்வீசல் 

குத்இரி(க்கோல்) 

கதைகழிதல் 

கபிலைதிறம் 

BOY GT 

கப்பல்படை 

படை 

கப்பம் 

கவிழ்த்து 
கரி 

கிழங்கு 
கருணைக்கிழங்கு 

சுருஞ்சீரகம் 

கரும்பு 

கருக்கு 

கருணை
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கலக்கம் கலக்கம் கலக்கம் 

கலப்ப கலப்ப கலப்பை 

கலயம் கலசம் கலயம் 

கள களா களை 

களங்கம் களங்கம் களங்கம் 

களவு களவு களவு 

களி களி களி 

கள்ளம் கள்ளம் கள்ளம் 

கழிதல் கழியுக கழிதல் 

கழித்த கழிஞ்ஞ கழிந்த 

கழுத்து கழுத்து கழுத்து 
கழு (மரம்) கழு கழு 

கறபற்றாத கறபற்றாத்த கறைபற்றாத 
கறி (காய்) கறி கறி 

க௱ட. காட காடை 

காட்டுதல் காட்டுக காட்டுகல் 

காணுகுல் காணுசு காணுகுல் 

காமகேளிக்கை காமகேளி காமக்கேளிக்கை 

காமதேனு காமதேனு காமதேனு 

காரியம் கார்யம் காரியம் 

காசு காசு காசு 

கிச்சுகிச்சு இக்குளி இக்சுஇச்சு 

கிடத்தல் இிடக்குக உடைத்தல்
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இடத்துதல் இடத்துச கடத்துதல் 

கிட்டுதல் BAe கட்டுதல் 

கிணறு கிணறு இணறு 

கீழ்த்தரம் கீழ்த்தரம் கீழ்த்தரம் 
தீழ்ஆன் கமான் கீமாள் 

ஜழோதெல்லி சமாநெல்லி ஈழ்வாய்நெல்லி 
கீற்று கீற்று கீற்று 

குந்தியிரு த்தல் குந்தியிருக்குக குந்தியிருத்தல் 
குனிவு குனிவு குனிவு 
குப்பாயம்(௪ட்டை) குப்பாயம் ei wtb 

குமிழி/ளி குமுளி குமிழி 
குயில் ஞுூயில் குயில் 

குர குச குரை 

குழம்பு குழம்பு குழம்பு 
குழி குழி குறி 
குறி குறி குறி 

குறும்பு குறும்பு குறும்பு 

GD கூற குறை 
கூடப்பிறப்பு கூடப்பிறப்பு கூடப்பிறப்பு 

கூடு, கூண்டு கூடு கூடு 

கூனு Fa. GD} கூன் 

FF FBV கூசல் Gr F HOV 

கெஞ்சு கெஞ்சு கெஞ்சு
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கேடு கேடு கேடு 

கைக்கூலி கைக்கூலி CO SiS Fa. 8) 

கொட்டாரம் கொட்டாரம் கொட்டாரம் 

கொட்டு(பறை) கொட்டு கொட்டு 

கொண்டாடுதல் கொண்டாடுக கொண்டாடுதல் 

கொசுவு கொதுகு கொசு 

கொத்தவர கொத்தவர கொத்தவரை 

கொத்துதல் கொத்துக கொரத்துகுல் 

கொழு( ஏர்முனை) கொழு கொழு 

கோடாலி கோடாலி கோடாலி 

கோட்டுவா கோட்டுவா கோட்டுவாய் 

கோதல் கோதுக கோதுகுல் 

கோமாளி கோமாளி கோமாளி 

கோர்த்தல் கோர்க்குக கோத்தல் 

கோரப்புல் கோரப்புல் கோரைப்ப்புல் 

கண்டனம் கன்டனம் கண்டனம் 

கர்ப்பம் கர்ப்பம் கர்ப்பம் 

கானம் கானம் கானம் 

கெளளி கெளளி கெளளி 

கடிகாரம் கடிகாரம் கடிகாரம் 

அகிணி (தார்) சகிணி அணி 

சட்டி சட்டி சட்டி 

சந்தனம் சந்குனம் சந்கதுனம்
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சப்பட்ட சப்பட்ட சப்பட்டை 

சமைத்தல் சமைக்குக சமைத்தல் 

சரக்கு சரக்கு சரக்கு 

சாய்தல் சாயுக சாய்தல் 

சார்த்தல் சார்த்துக சார்த்தல் 

சன சின சினை 

செலவழி சிலவழி செலவழி 

சின்னம் குஹ்னம் சின்னம் 

சிறகு சிறகு சிறகு 

சித்தரத்த சிற்றரத்தெ Ab DT SOS 
சீறுதல் சீறுக தீறுகல் 

சிற்றப்பன் சிற்றப்பன் சிற்றப்பன் 

(சிற்றப்பா) 

சுக்கு சுக்கு சுக்கு 

சக்கான் சுக்கான் சுக்கான் 

சும சுமடு சுமை 

சடல சடல சுடலை 

சுவரு சுமரு சுவர் 

சுவடு சுவடு சுவடு 

சுழி, சுளி சுளி சுழி 

சுழலுதல் சுழலுக சழலுதல் 

சூடு சூடு சூடு 

Ger சூள சூளை
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செடி செடி செடி 

செவி OFA@ செவிடு . 

செங்கல் செங்கல் செங்கல் 

செம்பு செம்பு செம்பு 

சொரிமழ சொரிமழ சொரிமழை 

சொல்லு சொல்லு சொல் 

சொறி சொறி சொறி 

சோளம் சோளம் சோளம் 

சோறு சோறு சோறு 

சாய சாய சாயை 

நண்டு ஞண்டு நண்டு 
நாற்று ஞாறு தாற்று 

குகராறு ககர௱று குகராறு 

துகா்த்தல் தகருக Gat GHW 

தகடு தடு 550 

தக்க (தகுந்த) தக்க குக்கு 
ங்கம் தங்கம் தங்கம் 

குங்கல் குங்ஙல் குங்கல் 

தடி (கழி) தடி. தடி 
தலித்தல் தவிக்குக குவித்தல் 
கதுரிசு (நிலம்) SNe குரிசு 

தலநோவு தலநோவு . தகுலைநோவு 

தலைவன் துலவன் தலைவன்
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குளருதல் களருக களர்தல் 

தள்ளு ட தள்ளு தள்ளு 

ST ST குரை 

தாங்கு தாங்கு காங்கு 

தாங்குவேர் Bit rine Court தாங்குவேர் - 

(ஆணிவோ) . 
தாடி மீச தாடி மீச காடிமீசை 

காண்டவம் தாண்டவம் காண்டவம் 

. தாலாட்டு காராமட்டு காலாட்டு 

தாலம் குல காலம் (தாக்கு) 

தாரா (வாத்து) . தாறாவு காரா 
தீமை - தின்மை இன்ம தகமை 

இப்பிலி இப்பிலி இப்பிலி 

இிரிச்சி மறிச்சு இருச்சுமறிச்சு தரித்து மறுத்து 

, திருகுகள்ளி திருகள்ளி இருகுகள்ளி 

தீ, தீப்பந்தம் கீ,கீப்பந்தம் தீ,தீப்பந்தம் 
கீர்மானம் So ior oor tb தீர்மானம் 

தீர்த்துசொல் இர்க்துபறயுக கீர்த்துச்சொல் 

கொக GS தொகை 

துடைத்தல் துடய்க்குக துடைத்தல் 

கொடர்ச்ச துடர்ச்ச தொடர்ச்சி 

தண துண துணை 

துணி துணி துணி
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துப்பு துப்பு துப்பு 

துன்பம் தும்பம் துன்பம் 

தும்பு (கயிறு) தும்பு தும்பு 
துரத்து துரத்து துரத்து 
துரிசு துரிசு துரிசம் 

துருத்துதல் துருத்துக துருத்துதல் 
துவர துவர துவரை 

துள்ளு துள்ளுக துள்ளு 

துழவு தல் துழயுக துழவு தல் 

திறக்க துரக்குக திறக்க 

நில்லு நில்க்குக நிற்றல் 

தூக்கு தூக்கு தூக்கு 
BT AGS I BUG BGS 

கிடக்கும் கிடக்கும் கிடக்கும் 

(கீழே படுக்கும்) 

குண் துண் தூண் 
தூதுவள கதுரதுவள தூதுவளை 

தூய்ம தூம தூய்மை 
தூவானம் கதுரவானம் தூவானம் 

துவாலை (துணி தூவாலா துவலை 

தெற்கு தெக்கு தெற்கு 
தென்றல்,கென்னல் தென்னல் கென்றல் 

தெண்டம் - கெண்டி கெண்டம்
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தெளிதல் 

தெத்து (மாத்து) 

தேச்சி மினுக்குதல் தேச்சு மினுக்குக 

தேடு 
தேரு (ஊர்தி) 
தேரோட்டி 

OBIT 

தொடு 

தொட்டால் 

வாடி 

தொட்டி 

தொட்டில் 

தொண்ட 

தொல்ல 

தொள்ள 

தொழல் 

தொழில் 

தொழிலாளி 

தோனியபோல 

தோழன் 

தோழி 

2 

தெளியுக 

தெற்று 

தேடு 
தேரு 
தேராளி 

கைர் 

தொடு 

தொட்டாவாடி 

(கொட்டாசணுங்க) 

கொட்டி 

Gh Brig. 

தொண்ட 

தொல்ல 

கொள்ள 

தகொழல் 

தொழில் 

தொழிலாளி 

தொந்நிய போல 

தகோழன் 

தோழி 

3 

தெளிதல் 

தெற்று (மாற்று) 

தேய்த்து 
மினுக்குதல் 
தேடு 
தோர் 

தேரோட்டி 

குயிர் 

தொடு 

தொட்டால் 

வாடி 

தொட்டி 

கொட்டில் 

தொண்டை 

தொல்லை 

தொள்ளை 

தகொழல் 

தொழில் 

தொழிலாளி 

தோன்றினாற் 

போல 

தோழன் 

தோழி
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குத்து குத்து குத்து 

இம ம Sooo 

தாராளம் தாராளம் தாராளம் 

ரன் கீரன் தீரன் 
நகம் நகம் நகம் 

நங்க BAS நங்கை 

நங்கூரம் நங்கூரம் நங்கூரம் 

BEG HV கசங்க கசுங்குதல் 

நடிகன் நடன் நடிகன் 

நடப்பு நடப்பு தடப்பு 

நந்தனம் நந்தனம் நந்தவனம் 

நன்றாக, நன்னா நன்னாயி நன்றாக 

தம்பு தம்பு தம்பு 

நல்ல நல்ல நல்ல 

நசி BA BF 

தறுக்குதல் நறுக்குக தறுக்குதல் 

தறு நெய்யி தநறுநெய்யு தறுதெய் 

நன்ம நன்ம நன்மை 

தாகரிகம் நாகரிகத நாகரிகம் 

நாட்டியம் நாட்யம் நாட்டியம் 

காணம் நாணம் தாணம் 

நாம்பு (அரும்பு) தாம்பு BIT LLY 

காள் தாள் நாள்
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நிதி நிதி நிதி 
நிறுத்துதல் நிர்த்துக நிறுத்துதல் 
நில ( நில நிலை 

நிற நிற நிறை 

நிறைவேறுதல் நிறவேறுக நிறைவேறுதல் 

நிறம் நிறம் நிறம் 

நீற்றுப் போதல் Sige நீற்றுப்போ தல் 
நுகர்தல் நுகருக Bist GOW 

நுணாமரம்.. நுூணமரம் நுணாமரம் 

நெஞ்சு நெஞ்சு நெஞ்சு 

நெல்லி நெல்லி நெல்லி 

நெல்லு நெல்லு நெல் 

நொச்சி நொச்சி நொச்சி 

நொண்டி தொண்டி தொண்டி 

பகர்ப்பு(பெயர்ப்பு) பகர்ப்பு பகர்ப்பு 

பகட்டு பிட்டு பகட்டு 

பகுதி பகுதி பகுதி 
பச்சகறி பச்சக்கறி பச்சைக்கறி 

பஞ்சம் பஞ்ஞம் பஞ்சம் 

பஞ்சி பஞ்ஞி பஞ்சு 

ப்ட் பட படை 

பட்டாளம் பட்டாளம் பட்டாளம் 

படிகாரம் படிகாரம் படிகாரம்
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பட்டினி பட்டினி பட்டினி 

படிப்பு படிப்பு படிப்பு 
பண்டகசால பண்டகசால பண்டகசாலை 

பண்டு பண்டு பண்டு 

பாடுபடுதல் பாடுபெடுக பாடுபடுதல் 

பான பான பானை 

பாதகம் பாதகம் பாதகம் 

பாதாளம் பாதாளம் பாதாளம் 

பானம் பானம் பானம் 

பாமரம் பாமரம் பாய்மரம் 

பார்த்தல் பார்க்குக பார்த்தல் 

பாள பாள பாளை 

பிடித்தம் பிடித்தம் பிடித்தம் 
பிடிவாதம் பிடிவாதம் பிடிவாதம் 

பிணக்கம் பிணக்கம் பிணக்கம் 

பின்கால் பின்கால் பின்கால் 

பிற்காலம் பின்காலம் பிற்காலம் 

பின்னே பின்னீடு (பிறகு)பின்னே 

பிரிதல் Dl uy ss பிரிதல் 

பிரிவு பிரிவு பிரிவு 

பிழ பிழ பிழை 

பிழைத்து (பிழை பிழச்சு பிழைத்து 
செய்து)
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பிறப்பு பிறப்பு பிறப்பு 

பீச்சுதல் பீச்சுக பீச்சுதல் 

பீனிசம் (மூக்கடை பீனசம் பீனிசம் 

நோய்) - 

பீரங்கி பீரங்கி [ரீரங்க 

பிள Sor பீளை 

புக புக புகை 

புகழ்/ள் புகள் புகழ் 

புன்சிரிப்பு புஞ்சிரி புன்சிரிப்பு 

புகயில புகயில புகையிலை 

புண்ணு புண்ணு புண் 
புதிய புதிய புதிய 
ப்து பது! ட்ப 

புருவம் புரிகம் புருவம் 

புலம்புதல் புலம்புச புலம்புதல் 

புல்லு புல்லு புல் 
புலரச்ச (புலரும் புலர்ச்௪ புலரும்போது 

போது) 

புல்ல மருது புல்லமருது புல்லைமருது 

புல்லாங்குழல் புல்லாங்குழல் புல்லாங்குழல் 

குழல் குழல் குழல் 
புளகம் புளகம் புளகம் 

புழுங்கல் (அவித்தல்)புமுங்ஙக புழுங்கல்
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பிறகு பூரகெ பிறகு 

புறம் (மூதுகு) புறம் புறம் 
பூறம் (வெளி) புறம் புறம் 

புற்று பூற்று புற்று 

பூத்தல் பூக்கல் பூத்தல் 

ச (பூனை) Lee பூசை 

பூத்தொட்டி பூச்சட்டி பூத்தொட்டி 

பூட்டு பூட்டு பூட்டு 

, பெருகுதல் பெருகுக பெருகுதல் 
பெருங்காயம் பெருங்காயம் பெருங்காயம் 

பெரும பெரும் பெருமை 

பேரேடு பேரேடு பேரேடு 

பேசு பேசு பேசு 

பையல் பைகுல் பையல் 

பசிதாகம் பதாஹம் பசிதாகம் 

காகம் காஹம் தாகம் 

பொங்குதல் பொங்குக பொங்குதல் 

பொடி பொடி பொடி 

சிரித்தல் சிரிக்குக சிரித்தல் 

பொதி (சுமை) பொதி பொதி 

பொது பொது பொது 

பொந்து பொதந்து பொந்து 

பொத்துதல் பொத்துக பொத்துதல்
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பொன்னாத் பொன்னாத் பொன்னாந் 

தகர தக்கர தகரை 
பொரித்தல் பொரிக்குக பொரித்தல் 

பொருதல் பொருதுக பொருதல் 

பொருத்தம் பொருக்தம் பொருத்தம் 

பொருந்துதல் பொருத்துக பொருந்துதல் 
பொல்லாப்பு பொல்லாப்பு பொல்லாப்பு 

போக்கு போக்கு போக்கு 

போராடு போராடு போராடு 

போராத 
போதாகு போராத்த போதாத 

பொராம,போராம போராய்ம பொறாமை 

போரு போரு பேரர் 

பாகம் பாகம் பாகம் 

பாரம் பாரம் பாரம் 

மகரந்தம் மகரந்தம் மகரந்தம் 

மங்கு மங்கு மங்கு 

மச்சு மச்சு DEE 

மடக்கு மடக்குக மடக்கு 

மடங்கு மடங்குக மடங்கு 

மண்ணு மண்ணு மண் 

மணல் மணல்: மணல் 

மணம் மணம் மணம்
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மணி மணி மணி 

மண்ணெண்ண மண்ணெண்ண மண்ணெண்ணெய் 

மதி (நிலா) மதி மதி 

மதித்தல் மதிக்குக மதித்தல் 
மது மது மது 

மான் மான் மான் 

மானம் மானம் மானம் 

மாசம் மாசம் மாதம் 

மாற்றம் மாற்றம் மாற்றம் 

மிச்சம் மிச்சம் மிச்சம் 

மின்னல் மின்னல் மின்னல் 

மினக்கெடுதல் மினக்கெடுக மினுக்கெடுதல் 

மிரட்டு மிரட்டு மிரட்டு 

மீது மீதே | மீது 

ம்கப்பு முகப்பு முகப்பு 
முகில் முகில் முகில் 

மூக்கு (மூலை) முக்கு. முக்கு 

முதிர்தல் மூதிருக முதிர் தல் 
மலம் மலம் மலம் 

மூப்பன் மூப்பன் மூப்பன் 

(மூப்பு) 
மூல முல மூலை 

மிருது ம்ருது மிருது
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மித மெதி மித 
மெழுகுதிரி மெழுகுதிரி மெழுகுதிரி 
மேல்தரம் மேத்தரம் மேல்தரம் 

மேதாவி மேதாவி மேதாவி 

மேச மேச மேசை 

மொத்துதல் மொத்துக மொத்துதல் 
மோதிரம் மோதிரம் மோதிரம் 

மோசம் மோசம். மோசம் 

வஞ்சன வஞ்சன வஞ்சனை 

வடக்கு வடக்கு வடக்கு 

வலிய வலிய வலிய 

வசப்படுத்தல் வசப்படுக வசப்படுத்தல் 

வழி வழி வழி 

வாக்குதத்தம் வாக்தத்தம் வாக்குத்தத்தம் 
(வாக்குறுதி) 
வான்கோழி வான்கோழி வான்கோழி 
விற்பன வில்பன விற்பனை 

விரி விரி விரி 
விரிப்பு (படுக்கை) விரிப்பு விரிப்பு 

விளவு விள விளைவு 

விளக்கு விளக்கு விளக்கு 

விளருதல் விளருக விளா்தல் 
(வெளுத்தல்)
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விறகு விறகு விறகு 

வீங்கல் வீங்ஙல் வீங்கல் 

வீடு வீடு. வீடு 
வய், வை வய்க்கு வை 

வெளி வெளி வெளி (யே) 

வெளிச்சம் " வெளிச்சம் வெளிச்சம் 

வெள்ளம் வெள்ளம் வெள்ளம் 

வேண்டாத வேண்டாத்த வேண்டாத 

(வேணும்)வேண்டிய வேணும் வேண்டிய 

வண்ணம் வண்ணம் வண்ணம் 

வேல வேல வேலை 

வேறு, வேறே வேறே வேறே 

வைக்கோல் வைக்கோல் வைக்கோல் - 

வைரம் (பகை) வைரம் வைரம் 

நேரம் நேரம் நேரம் 

சாந்தம் சாந்தம் சாந்தம் 

சோகம் சோகம் சோகம் 

சில சில இலை 

Aa Aa சிசு 

சீதம் சதம் சீதம் 

அடிவாரம் அடிவாரம் அடிவாரம் 

அணி அணி _ அணி 

அம அணு அணு
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அணில் அண்ணால் அணில் 

அதனால் அதினால் அதுனால் 

அற்புதம் அத்புதம் அற்புதம் 

அனுமதி அனுவதி அனுமதி 
அப்புறம் அப்புரம் அப்புறம் 

அரண அரண அரணை 

அளி(வண்டு) அளி அளி 

அறிவு அறிவு அறிவு 

அழித்தல் அழிக்குக அழித்தல் 
அவிழ்த்தல் 

ஆகக்கூடி ஆகெக்கூடி. ஆகக்கூடி, 

ஆடுதின்னாப்பால ஆடுதின்னாப்பால ஆடுதிண்ணாப் 

தேமா 

ஆட்டுக்கல் ஆட்டுக்கல் ஆட்டுக்கல் 

ஆடம்பரம் ஆடம்பரம் ஆட.ம்பரம் 

கூவியது கூவி கூவியது 

வீசியது வீத வீசியது 

பரவியது பரன்து பரவியது 

கழுவினேன் கழுகி கழுவினேன் 

ஒரு ஒரு ஒரு 

குஞ்சி குஞ்ஞி குஞ்சி 
சிரிச்ச சிரிச்ச சிரித்த
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கொண்டு கொண்டு கொண்டு 

போனாங்க போயி போனார்கள் 

நன்றா, நல்லா நன்னாயி நன்றாக 

பழய காலத்து பழய காலத்து பழமையகாலத்து 

முந்திரி முத்திரி முத்திரி 
குல குல குலை 

கண்டு (பார்த்து) கண்டு சுண்டு 

சாடி (அடித்து) : சாடி சாடி 

குதிச்சது. குதிச்சு குதித்தது 
என்ன கொண்டு என்னக் சொண்டு என்னைக் 

கொண்டு 

கேட்டு(காதால்) கேட்டு கேட்டு 

வில்லு வில்லு வில் 

வளைக்க 5 வளய்க்கான் வளைக்க 

என்றும் எந்நும் என்றும் 

பத்தி (பற்றி) பற்றி பற்றி 
வேணும் வேணம் வேண்டும் 

கிராமம் க்ராமம் கிராமம் 

வந்து வந்து வந்து 
வசந்தம் வசந்தம் வசந்தம் 

- வேனில் வேனல் வேனில் 

இலஉதிர்காலம் இலவீமழ் காலம் இலையுதிர் காலம்
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கார் (மேகம்) கார் காம் 

கார்மேகம் கார்மேகம் கார்மேகம் 

காற்று காற்று காற்று 
மின்னல் மின்னல் மின்னல் 

இடி இடி இடி 

கொடும்கொடுமை கொடும் கொடும் 

வெயில் வெயில் வெயில் 

குலுக்கம் குலுக்கம் குலுக்கம் 

கன்னி கன்னி கன்னி 

ஆண்டு ஆண்டு ஆண்டு 

ஞாயிரு ஞாயா் ஞாயிறு 

இங்கள் இங்கள் இங்கள் 

செவ்வஈ Qe rr ois ou செவ்வாய் 

புதன் புதன் புதன் 

வியாழம் வ்யாழம் வியாழன் 

வெள்ளி வெள்ளி வெள்ளி 

சனி சனி சண் 

திக்கு இக்கு திக்கு 

கிழக்கு | ALPES இழைக்கு 
தெக்கு தெக்கு தெற்கு 

வடக்கு வடக்கு வடக்கு 

வடகிழக்கு வடகிழக்கு வடகிழக்கு 

அக்த்து(உள்) . அகத்து அகத்து
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பந்தம் (உறவு) பத்தம் பந்தம் 
மருமகன் மருமகன் மருமகன் 

முற்றம் முற்றம் முற்றம் 

படிக்கல் படிக்கல் படிக்கல் 

ஜன்னல் ஜன்னல் ஜன்னல் 

கரி கரி கரி 

கலம், கலயம் கலம் கலம், கலயம் 

சரல சால சாலை 

முதலாளி மூதலாளி முதலாளி 

மாவு wire] மாவு 

பச்சக்கறி பச்சக்கறி பச்சைக்கறி 

மாமிஎம் மாம்சம் Lord) Fb 

மோரு மோரு மோர் 

முூளக௱ முூளகு மிளகாய் 

மிளகு குருமுளகு மிளகு 
நல் லெண்ணெய் என்ளெண்ணெ நல்லெண்ணெய் 

ஆமணக்கு எண்ண அவணக்கெண்ண ஆமணசக் 

் கெண்ணேய் 

ஆப்பிள் ஆப்பிள் ஆப்பிள் 

வாங்கிக்க வாங்விக்கான் வாங்க 

9 (55%) பிற பிற 
AHO BEG அதுகொண்டு அதுகொண்டு
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சமயம் சமயம் . சமயம் 

தொடி நொடி நொடி 
கணம் ஷணம் கணம் 

மணி மணிக்கூர் மணி. 

வைகரை வைகுன்னேரம் வைகறை 

அந்தி அந்தி அந்தி 

தென்கிழக்கு தெக்குக்கிமக்கு தென்கிழக்கு 

முன்னால் மூம்பில் முன்னால் 

பின்னால் பின்னில் பின்னால் 

அருகில் aha ey அருகில் 

பப்பாளி பப்பாய பப்பாளி 

நாவல்பழம் ஞாவல்பழம் நாவல்பழம் 

வண்ணான் மண்ணான் வண்ணான் 

ஆசாரி ஆசாரி ஆசாரி 

கொல்லன் கொல்லன் கொல்லன் 

கட்டான் குட்டான் SLL ot 

கைத்தொழிலாளி கைக்தொழிலாளி கைக்கொழிலாளி 

கோணிக்காரன் கோணிக்காரன் தகோணிக்காரன் 

கணக்குபிள்ள கணக்குபிள்ள கணக்குப்பிள்ளை 

கிராம அதிகஈரி க்ராமாதிகாரி கராமஅதிகாரி 

கவி (ஞன்), க்வி கவிஞன் 

் சித்ரகாரன் Ago arg or சித்திரக்காரன் 

களித்துல் களிக்குக களித்தல்
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குளித்தல் குளிக்குக , குளித்தல் 

நோக்குதல் நோக்குக நோக்குகுல் 

வாங்கு வாங்கு வாங்கு 

கொல்லு கொல்லு கொல் 

வில், விற்றல் வில்க்குக வில் 

அடக்கு அடைத்தல் அடக்குக அடக்கு 

ஆனந்தம் ஆனந்தம் ஆனந்தம் 

தைரியம் தைர்யம் தைரியம் 

விரோதம் விரோதம் விரோதம் 

கர (அழு) கர கரை 
நாணம் நாணம் நாணம் 

நிறம் நிறம் நிறம் 
வெளுப்பு வெளுப்பு வெளுப்பு 

சிவப்பு சுவப்பு சிவப்பு 

வெங்கலம் வெங்கலம் வெண்கலம் 

மயில் மயில் மயில் 

பொறா ப்றூவு புறா 

அன்னம் அன்னம் அன்னம் 

ஆட்டின் ஆட்டின் ஆட்டின் 
குட்டியெ குட்டியெ குட்டியை 

Sor Fh இந்து தின்றது 

மீசகாரன் மீசகாரன் மீசைக்காரன்
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ட காட காடை 

கருங்குருவி கரும்குருவி கரும்குருவி 
மிருகம் ம்ருகம் மிருகம் 

நரி த்ரி நரி 

குரங்கு குரங்கு குரங்கு 
ஒட்டகம் ஓட்டகம் ஒட்டகம் 

துவள துவள குவளை 

வரட்டா வரட்டே. வரவா(வரட்டா) 

இதுவர இதுவரெ இதுவரை 
மற்றவர் மற்றார் மற்றவர் 

நமக்கு நமுக்கு நமக்கு 
என்றொரு என்னொரு என்றொரு 

கேட்டிருத்தல் கேட்டிரிக்கும் கேட்டிரு 

பந்தி(வரிசை) பந்தி பந்தி 

ஆனால் என்னால் ஆனால் 

பின்னே பின்னே பின்னே 

பின்னிட்டு பின்னீடு பின்னிட்டு 

செய்து செய்து செய்து 
நேடினா் நேடி நேடினா் 

கொன்னு கொத்நு கொன்று 

ட்டி குட்டி குட்டி 
சேனாதிபதி சேனாதிபதி சேனாதிபதி 

என்பது என்னது என்பது
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குலைவர்கள் குலவன்மார் குலைவர்கள் 

அலை(தல்) அலை அலை 

தை(த்தல்) த்ய் தை 

குறை(தல்) குற குறை 

நிறை நிற நிறை(தல்) 

களை( தல்) கள களை 

அறி(தல்) அறி அறி 

முடியும் முடியும் முடியும் 

வரை (தல்) வர வரை 

பலித்(தல்) பலி பலி 

வலித்தல் வலி வலி 

(இழுத்தல்) 

கிட்டு(தல்) இட்டு இட்டு 

எழுது எழுது எழுது 

விதை விதை விதை 

வளர் வளர் வளர் 

நியமி நியமி நியமி 

மாறு(தல்) மாறு மாறு 

பூறப்படு புறப்பெடு புறப்படு 

விழும் வீழும் வீமும் விழும் 

அறிவி அறியி அறிவி 

சதி (ஏமாற்று) சதி சதி 

பெட(பெட்டை) பிட பிட
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கு௫(ஆசான்) குரு குரு 
அபலார் அயல்க்கார் அயலார் 

விநயம்(பணிவு) விநயம் விநயம் 

சாதாரணம் சாதாரணம் சாகாரணம் 

எதிரேற்றல் எதிரேல்க்குக எதிரேற்றல் 

வழிப்போக்கன் வழிப்போக்கன் வழிப்போக்கன் 

மலயாளம் மலயாளம் மலையாளம் 

அடுத்து( அருகில்). அடுத்து அடுத்து 

இறங்கு இறங்கு இறங்கு 
துள்ளி துள்ளி துள்ளி 
மேயும் மேயும் மேயும் 

குறைந்த 
நேரம் குறச்சு நேரம் குறைந்த நேரம் 
மடங்கு டங்கு மடங்கு 

கட்ட உடெ உடைய 

ஈடு (சூடான) சுடு கடு 

இல்ல இல்ல இல்லை 

அடுத்து சென்றது அடுத்து செத்நு அடுத்துச் சென்றது 
ஆக்கிக் கொள்ளல் ஆக்கி ஆக்கிக் கொள்ளல் 

நேரம் போக்கு நேரம் போக்கு நேரம் போக்கு 

அதிகம் அதிகம் அதிசம் 

சகோதரன் சகோதரன் சகோதரன் 

அனுசரிச்சி அனுசரிச்சு அனுசரித்து
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1 2 3 

யோக்யன் யோக்யன் யோக்கியன் 

அபராதம் அபராதம் அபராதம் 

உரை(சொல்லு) உறி உரை 

மீண்டும் ... வீண்டும் மீண்டும் 

காரணம். காரணம் காரணம் 

போலெ போலெ போல 

பலதிலும் பலதிலும் பலவற்றிலும் 

வங்காளம் பங்காள் வங்காளம் 

கல்கத்தா கல்கத்த கல்கத்தா 

மகா மகா மகா 

காளி. காளி காளி 

உண்டாயிருந்தன உண்டாயிருன்நு உண்டாயிருந்தன 

நம்மபோலெ நம்மப்போலெ நம்மைப்போல 

ஒட்டுக்கும் ஒட்டுக்கு ஒட்டுக்கும் 

(முழுவதும்) 

(அத)தொட்டு தொட்டு தொட்டு 
(அது முதல்) 
கூட்டத்தார் கூட்டர் கூட்டத்தார் 

துடங்கியவா் துடங்ஙியவா் துடங்கியவர் 

நல்லவர் நல்லவர் நல்லவர் 

இனியும் இனியும் இனியும் 

தாருங்கள் 5G தாருங்கள் 
வேண்டாம் வேண்ட வேண்டா
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1 2 3 

ஓண்ணும் ஒந்நும் ஒன்றும்வேண்டா 
வேண்டாம் வேண்ட 

அரிசி அரி அரிசி 

  

இனி, துளு, பிராஹுூயி, பார்ஜி ஆகிய மொழிச் சொற்கள் 
சிலவற்றைக் காண்போம்: - 

  

  

பே.த. எ.துளு தொ.தி. 

1 2 3 

அண்ணன், அண்ணே அண்ணன், 

அண்ணா அண்ணா 

அக்கா அக்கா AGT (GI) 

தங்க குங்காதிரி குங்கை 

நான் யேன் நான் 

அது அவு அது 

ஒண்ணு ஒஞ்சி ஒன்று 

ரெண்டு, ரட்டு இரண்டு, 
ரெட்டை இரட்டை 

ணு மூஜி மூன்று 

நால், நாலு தால் நால்,நாலு,நான்கு 
ஐந்து ஐன் ஐந்து 
ஆ௫ ஆர் ஆறு
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ர 2 3 

ஏழு ஏன் ஏழ், எழு 

எட்டு, எண் எண்மோ எட்டு,எண் 

ஒம்பது ஓர்ம்பொ ஒன்பது 

பத்து பதி பத்து 
கால் எண்) கால் கால் 

குலெ குரெ குலை 

கை கை கை 

கால்(உறுப்பு) கார் கால் 

கண்,கண்ணு குண் குண் 

செவி கெவி: செவி 

மூக்கு மூங்கு மூக்கு 
பல்,பல் லு பரு பல் 

கால்(காற்று) காலி கால் 

GUT GOT LD Lar G@) oor rr வானம் 

உண் உண் உண் 

பே.த. எ.பிராஹூயி சு,பார்ஜி தொல்.தி 

ஒரு,ஒன்று ஒரக் ஒகுத் ஒரு,ஒன்று 

இரு,இரண்டு இரத் இரடு இரண்டு 

மூணு,மூ மூகித் மூது மூன்று 
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சொல் மாற்றம்-சொற்சுவை ஆய்வு 

மேலுள்ள நீண்ட சொல் அட்டவணையைக் கொண்டு 

அறிய வேண்டுவன வருமாறு :- 

எழுத்து மாற்றங்கள் : 

பேச்சுத் தமிழும் எழுத்துத் தெலுங்கும் எழுத்துக் 
கன்னடமும் எழுத்து மலையாளமும் கிட்டத்தட்ட ஒன்றா 

யிருக்க, எழுத்துத் தமிழ் வேறுபட்டிருப்பதைக் காணலாம். 

இதற்கு, மேலுள்ள இரண்டாயிரம் எடுத்துக் காட்டுகளி 

லிருத்து ஒரே ஒரு எடுத்துக் காட்டை மமட்டும் மீண்டும் 

நினைவு செய்துகொள்வோம்: - எழுத்துத் தமிழ் “தலை” 
என்பது. இது பேச்சுத்தமிழில் *தல-தலெ' என்றும், 

எழுத்துத் தெலுங்கில் *தல' என்றும், எழுத்துக் கன்ன 

டத்தில் “தலெ” என்றும், எழுத்து மலையாளத்தில் 

“தல் என்றும் வழங்கப் படுகிறது, *தலை' என்னும் 

எழுத்துத் தமிழ் தவிர, பேச்சுத் தமிழ், எழுத்துத் 
தெலுங்கு, எழுத்துக் கன்னடம், எழுத்து மலையாளம் 

ஆகிய நான்கும் ஏறக்குறைய ஒரே மாதிரியா யிருக்கக் 

காண்கிறோம். *$தல - தலெ் என்பன கோச்சைத் தமிழ்; 

ஆனால், இவை, தெலுங்கு, கன்னடம், மலையாளம் ஆகிய 

வற்றிற்கு இலக்கண - எழுத்து வடிவமாகும். இதிலிருந்து 

் தெரிவதாவது, எழுத்துத் தமிழின் ஈற்று *ஐ' என்பது, 
மற்ற நான்கிலும் “௮” அல்லது *௭” ஆக மாறுகிறது என்ப 

தாம். துஞு மொழியிலும் இந்த மாற்றம் உண்டு, துளுவில் 

“தலை' என்பது “தரெ: எனப்படுகிறது. இதில், ஐ என் 

பது “எ” ஆனதோடு, லகரம் ரகரமாகத் திரிந்துள்ளது.
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இவ்வாறு இராவிட மொழிகட்கிடையே உள்ள இல 

திரிபு மாற்றங்களை மேலுள்ள அட்ட்வணையிலிருந்து 

விதந்து எடுத்துக் காண்பாம்: - 

தெலுங்கு : 
தமிழ் ழகரம் தெலுங்கில் டகரம் ஆகிறது, எடுத்துக் 

காட்டுகள்: கூழு கூடு, எழு- ஏடு, கோழி கோடி. தமிழ் 

தகரம் தெலுங்கில் ரகரம் ஆதல், காட்டுகள் :- ஆறு--ஆரு, 

நூறு-- நூரு, சாறு--சாரு, தமிழ்ணகரம் தெலுங்கில் னகரம் 
ஆகிறது. காட்டுகள்.: சுண்ணம்--சுன்னம். கண்ணு-கன்னு, 
அண்ணன் அன்ன. வெண்ணெய் -வென்ன, அணைக் 

கட்டு-அனக் கட்ட, தமிழில் சல சொற்களின் இறுதியில் 
“உ' சாரியை வரும் அமைப்பு, தெலுங்கில் மிகுதியாக 

"உண்டு. தீர் -தீரு- ரு, வேர் -வேரு--வேரு, பேர் -பேரு 

- பேரு, தெரு--தெருவு - தெருவு, 

குனி--கினு: 

இங்கே சுவையான செய்தி ஒன்றைச் சொல்ல வேண் 

டும். யான் திருவையாற்றில் உள்ள அரசர் கல்லூரியில் 

படித்துக்கொண்டிருந்தபோது நடந்தது இது, “தெரிந்து 
கொண்டு” என்பதைத் *தெரிந்துகனு” என்றும் படுத் 

துக்கொண்டு என்பதைப் படுத்து இனு: என்றும் 

“கொண்டு' என்பதைக் ‘Aen? என்னும் சொல்லால் 

குறிப்பிட்டுப் பேசினேன். இது வடதமிழ் நாட்டு வழக்கு, 
வேறு சல இடங்களிலிருந்து வந்திருந்த மாணாக்கர்கள்; 

தெரிந்து கிட்டு, படுத்துகிட்டு எனக் *கொண்டு' என்பதற் 

குப் பதில் “கிட்டு என்பதைப் பயன் படுத்தினார்கள். அவர் 

கள் யான் “கினு” போட்டுப் பேசியதைக் கண்டல் செய்து 

சிரித்தார்சள். ஆனால் தெலுங்கில் “கொண்டு” என்பதற் 
குக் “குனி என்பது எழுத்து வழக்கில் பயன்படுத்தப்படு
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வதை அறிந்து மகிழ்கின்றேன். “கினு” என்பதற்கும் குனி” 
என்பதற்கும் நெருங்கிய ஒற்றுமை இருக்கிறதல்லவா? 

தெலுங்கிலிருந்து சில எடுத்துக்காட்டுகள் வருமாறு: - 

தெலுங்கு பேச்சுத்தமிழ் எழுத்துத்தமிழ் 
தெலுங்ீகுனி தெரிஞ்சி Da தெரிந்துகொண்டு 

படுகுனி படுத்து கினு படுத்துக்கொண்டு 
நேர்ச்சுகுனி கத்து கனு கற்றுக்கொண்டு 

தீசு குனி அழைச்சிகினு அழைத்துக்கொண்டு 

வேசுக்குனி அணித்துகினு அணிந்துகொண்டு 

இவ்வாறு சிறு சிறு ஓலி வேற்றுமை உள்ள அமைப்பு 

கள் நிரம்ப உள்ளன. 

கன்னடம்: . 

தமிழ் ழகரம் கன்னடத்தில் ளகரம் ஆகிறது. காட்டு 

கள்: ஏழு--ஏளு, .கூழு-கூளு, கோழி-கோளி. தென் 

தமிழ் நாட்டினரும் ழகரத்தை ளகரமாக ஓலிப்பது 

இங்கே நினைவு கூரத் தக்கது. தமிழ் அகரமும் 

பகரமூம் கன்னடத்தில் ஹகரம் ஆகும். காட்டுகள்: அப் 

பளம் -ஹப்பளம். பாலு ஹாலு, பண-ஹண. பேன், 

பேனு -ஹேனு. பல்லி--ஹல்லி. பல்லு--ஹல்லு. புலி- 

-ஹீலு. தமிழ் வகரம் கன்னடத்தில் பகரம் ஆகும். காட்டு 

கள்:வரை -வரெ--பரெ. வெள்ளி-- பெள்ளி, வண்டி--பண்டி 

தமிழ் றகரம் கன்னடத்தில் ரகரம் ஆகும். காட்டுகள்: 

முறம்-மொற(ம்) -மொரெ. திற-தெற-தெர.மாறு- 
மாரு. சாறு சாரு. குறை-கொறெ- கொரெ.சிதறு-- 

செதறு--கெதரு. கூரை -கோரெ (துணி),நிறைவு-தெரவு, 

சிறை-செறெ-செரெ.இவற்றுள், றகரம் ரகர மானதன்றி
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உகரம் ஓகர மாகவும்; ஊகாரம் ஓகார மாகவும், இகரம் 

எகரம் ஆகவும், சகரம் ககரமாகவும் . திரிந்திருப்பதையும் 

காணலாம். : 

மெய் ஈறு இன்மை: 

மற்றும், கன்னடத்தில் மெய் ஈற்றுச் சொற்கள் 

இல்லை - அதாவது-எச்சொல்லின் இறுதியிலும் எந்த 

மெய்யெழுத்தும் இராது. இஃதும், தமிழோடு தொடர் 

புடைய ஒரு கூறாகும். தமிழ் மெய்யெழுத்துகளுள், 

ஞ்ண்,ம்,ய்,ர்,ல்,ழ்,ள்,ன் என்பன சொல் இறுதியில் பெரு 

வாரியாக வரும். இவற்றுள், பேச்சு வழக்கில் உரிஞ்- 

உரினு, உண்-உண்னு, தூண் தூணு எனவும், நாய்--நாயி, 

தாய் தாயி எனவும், வேர் -வேரு, பார் -பாரு எனவும் 

கால்--காலு, பல்--பல்லு எனவும், கூம்--கூழு, அகழ் 

அகழு எனவும், முள் முள்ளு, தேள் -தேளு எனவும், 

தின் தின்னு, பேன்-பேனு எனவும், “ம்” தவிர்த்த மற்ற 

மெய்கள் உகரச் சாரியையோ இகரச் சாரியையோ பெற்று 

வரும். மரம், ஏலம், அவன், போனான் cror ‘th’? ன்: 

என்னும் மெய்யீற்றுச் சொற்கள்தமிழில்*உ”சாரியை பெறுவ 

தில்லை. சில இடங்களில் மட்டும் “ன்” ஈறும் உகரச் சாரியை 

பெறுவதில்லை, பலம்--பலமு, குடம் -குடமு எனத் 

தெலுங்கில் “ம்” உகரச் சாரியை பெறுகிறது. தமிழிலோ, 

மரம், ஏலம், அவன், போனான் போன்ற சொற்களின் 
இறுதி மெய் யெழுத்துகள் முழுமையாக ஓலிக்கப்படுவ 

தில்லை; மர(ம்), ஏல(ம்), அவ(ன்), போனா(ன்) என இறுதி 
மெய் ஓலித்ததும் ஒலிக்காததுமாகப் பாதியளவு ஓலியே 
பெறுகின் றன.பிரஞ்சு மொழியிலும் இது போன்ற அமைப்பு 

உண்டு. ஒன்று என்னும் பொருள் உடைய 1714” என்னும் 

பிரஞ்சுச் சொல் *ஆன்' என முழுதும் :ஒலிக்கப்படாமல் 
“ஆனன்)'என மெலுக்காகவே ஒலிக்கப் பெறுகறது.விரிவஞ்ச 

ஓர் எடுத்துக்காட்டோடு விட்டு விடலாம்.
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/ இதுகாறும் கூறியதிலிருந்து தெரிவதாவது :- தமிழிலும் 
பேச்சு வழக்கில் சொல் இறுதி மெய்யெழுத்துகள் சரியான- 
போதுமான ஓலி பெறுவதில்லை - என்பதாம். கன்னட 
மொழியில் மெய்யீற்றுச் சொற்களே இல்லை என்னும் 

கருத்தோடு இந்தக் கருத்து ஓரளவு ஒத்து வருகின்ற 
துல்லவா? மற்றும், கன்னடத்திலும், இருள் -இருளு; தூள் 
தூளு; கூலி காரர் கூலி காரரு என மெய்யீறு உ” 
சாரியை பெறுவதுண்டு. பேச்சு வழக்கில் தமிழிலும் எழுத்து 
வழக்கில் கன்னடத்திலும் மெய்யீறு ஒலிக்கப் பெறாமையும் 
ஒரு சில இடங்களில் “உ” சாரியை வருவதும் இவ்விரு 
மொழிகளும் ஒத்த மொழிகள் என்பதற்குப் போதிய 
சான்று பகரலாம். பழங்கன்னடத்தில். உள்ள சொல்லாட்ச 
கள் மேலும் இக்கருத்துக்குத் துணை புரியலாம். 

வெந்-வென்: 

இனி, இங்கே ஒரு சுவையான சொல்லாட்சியைக் 
காண்பாம். தமிழில் “வெந்” என்பதற்கும் சிறிதளவு ஒலி 
'வேறுபாடுடைய *வென்” என்பதற்கும் முதுகு என்பது 
பொருள். வென்னிடுதல் என்றால், முதுகு காட்டி “ஒடுதல் 
ஆகும். தமிழில் உள்ள வென்” என்பதோடு ஓலித் தொடர் 
புடைய, வென்- வெனு- வென்னு என்பன தெலுங்கிலும், 
*பென்னு” என்பது கன்னடத்திலும் முதுகைக் குறிக்கும். 
தமிழ் வகரம் கன்னடத்தில் பகரமாக ஒலிப்பதுண்டு ; 
இதன்படி “வென்” என்பது கன்னடத்தில் பென்” ஆயிற்று, 
கன்னடத்தில் மெய்யீறு உள்ள சொல் இல்லை ; மெய்யீறு 

_ இருப்பின் *உ' சாரியை சேர்ந்து விடும் அல்லவா ?இதன்படி. 
“பென்” என்பது “பென்னு”ஆயிற்று,வென்,வெனு, வென்னு, 
பென்னு என்பவற்றின் அடிப்படைச் சொல்லாகக் தமிழில் 
உள்ள வெந் (வென்) என்பதற்கு ஒரு சுவையான இலக் 
Sw மேற்கோள் காண்பரஈம்; -
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தலைவன் தலைவியின் மார்பைத் தழுவ விரும்பு 

றான். தென்னங் குரும்பைப் போன்ற அவளுடைய 

முலைகளின் குளிர்ச்சியைத் துய்க்கத் துடிக்கறான்.அந்நேரம் 

அவள் நாணத்தால் தலைவன் பக்கம் முதுகைக் காட்டித் 

இரும்பி நின்றாள், அப்போது அவன் அவளை நோக்கி, 

குரும்பை போன்ற முலைகளின் தண்மையைத் துய்க்க 

விரும்பும் எனக்கு முதுகைக் காட்டலாமா? என்று கூறு 

கிறான். இது, நூல் பெயர் தெரியாத பின்வரும் பாடல் 

பகுதி ஒன்றினால் அறியப்படுகிறது. 

cee பட பட பட ப ப இளங்குரும்பைத் 

தண்ணீர் அவாவுக்கு வெந்நீர் அளித்தல் தகுதியன்றே” 

என்று கூறுகிறான். குரும்பை என்பது குரும்பை போன்ற 

மூலை. தண்ணீர் (தண்நீர் ) என்பது குளிர்ந்த தன்மை. 

வெந்நீர் என்பதை வெந்-[நீர் எனப் பிரிக்கவேண்டும். 

வெந் முதுகை, நீர்-- நீங்கள்,அளித்தல்--காட்டுதல் முறை 

யன்று என்று கூறுகிறான். இங்கே, தண்ணீர் (குளிர்ந்த 

பச்சைத் தண்ணீர்) விரும்பியவர்க்கு,வெந்தீர்(சூடா னதநீர்) 

அளித்தல் தகுதியன்று என்று இருபொருள் (சிலேடை) 

தந்து இப்பகுதி சுவை பயக்கிறது. இவ்வாறு சுவை குரும் 

சொற்கள் பல உண்டு, மேலும் ஒன்று வருமாறு. 

தனம் - மாடு: 

குனம் என்னும் சமசுகிருதச் சொல்லைக் கன்னட 

மொழி ஏற்றுக்கொண்டுள்ளது. கன்னடத்தில் இந்தச் 
சொல் மாடு (பசு), செல்வம் என்னும் இரு பொருளையும் 

குருகிறது. இதில்சுவையான செய்தி ஒன்று அடங்கியுள்ளது. 

தமிழிலும் இது போன்ற அமைப்பு உண்டு, தமிழில் மாடு 

என்பதற்குப் பசு, செல்வம் என்னும் இரு பொருளும்
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உண்டு. மாடு என்பதற்குச் செல்வம் என்னும் பொருள் 
உள்ளமையை, 

“கோடில் விழுச் செல்வம் கல்வி ஒருவற்கு 
மாடுஅல்ல மற்றை யவை”? (400) 

என்னும் திருக்குறள் பா அறிவிக்கிறது. கல்வியே செல்வம் 

மற்றையவை மாடு(செல்வம்) ஆகா - என்பது பொருள் 

தன் சொல்லுக்குத் தானே பொருள் கூறும் பாடல் இது: 

ஐயர் குலத்தினர், தம் வீட்டிற்கு வரும் மருமகளை 

“மாட்டுப் பெண்: என்று கூறும் வழக்காறும் ஈண்டு ஒப்பு 

நோக்கத் தக்கது, மாடு என்பதற்குப் பக்கம் என்னும் 

பொருளும் உண்டு. வீட்டில் பிறந்த பெண் வேறு வீட்டுக் 

“டுக்குப் போய் விடுவதாலும் மருமகள் தம் பக்கத்திலேயே 

இருப்பதாலும் மாமியார் வீட்டார் மருமகளை மாட்டுப் 

பெண் என்று அழைப்பதாகச் சிலர் பொருள் கூறுகின்ற 

னர். இது சரியன்று, மருமகளை வீட்டிற்கு வந்த திருமகள் 

(இலட்சுமி) என்று சொல்வது மரபு. மருமகள் வீட்டிற்குச் 

செல்வம் ஆவாள்; மேலும் சீர்வரிசைச் செல்வம் (சீதனம்) 

கொண்டு வருகிறாள், இதற்கேற்ப, மாடு என்பதற்குச் 

சீதனம் (பெண்சீர்) என்னும் பொருளும் உண்டு என 

அகராதி நிகண்டு கூறுகிறது. எனவே. மாட்டுப் பெண் 

- என்றால், செல்வப் பெண் என்றே பொருள் கூறல் வேண் 
டும். ஐயர்கள் ஆத்திலே (அகத்திலே), அம்மாஞ்சி (அம் 

மான் சேய்) என்றெல்லாம் நல்ல தமிழ்ப் பெயர்களை 

வழங்குவதை அறியலாம். அவற்றுள் மாடு என்பதும் ஓன் 

றாகும், . 

இலத்தின் மொழியில் (Pecunia) என்னும் சொல்லுக்கு 

மாடு, செல்வம் என்னும் இரு பொருள் உள்ளமையும்
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இங்கு ஒப்பு நோக்கத் தக்கது. இதுகாறும் இது பற்றிக் 
கூறியதிலிருந்து இன்னும் ஒர் உண்மையை அறிய முடி 

கிறது, அஃதாவது: 

இப்போது உள்ளது போல் பண்டைக் காலத்தில் 

உலோக நாணயமோ அல்லது தாள்நாணயமோ (0௦1600) 

இல்லை, ஒருபொருள் தந்து மற்றொருபொருள் வாங்கும் 

பண்டமாற்று முறையே அன்று இருந்தது, அப்போது, 

மிகுதியான மாடுகள் உடையவர்களே பெருஞ் செல்வர் 

களாக மதிக்கப் பெற்றனர். மாட்டைக் கொடுத்து வேறு 

பெரிய பொருளை - அளவில் பெரிய பொருளை வாங்கு 

வது மரபாகும், இவ்வளவு செய்திகளையும் ஈண்டு எண் 

ணிப் பார்க்க இந்தத் “தனம்” என்னும் சொல். வாய்ப்பு 

_ அளிக்கிறது. கன்னட மொழியில் சொல்லின் இறுதியில் ஒற் 
றெழுத்து வருவதில்லையாதலின் தனம் என்பது *தன' 

என்றே வழங்கப்படுகிறது. இந்த வழக்காறு ஒருவகைச் 

சுவையாகும். 

மலையாளம்: 

மலையாளம் தமிழ்ச் சேரநாடாதலின் மலையாள 

மொழிக்கும் தமிழ் மொழிக்கும் நெருங்கிய கொடர்புண்டு. 

இரண்டு மொழிகளிலும் ஒலிப்பு வேற்றுமை யில்லாமல் 

ஒரே மாதிரியான சொற்கள் நிரம்ப உண்டு, தூய்மை 

யான உருவங்களும் மலையாளத்தில் உண்டு. சல சொற் 

களில் ஞகரமும் ஙகரமும் வந்து இனிமை ஊட்டுகின்றன. 

தமிழ் நகரத்திற்குப் பதிலாகவும் தமிழ் சகரத்திற்குப் பதி 
லாகவும் ஞகரம் வருவது இனிமை தருகிறது. எடுத்துக் 
காட்டுகள் : 

நான் - ஞான்; நாங்கள் -ஞாங்கள் ; நரம்பு ஞரம்பு; 

நண்டு--ஞண்டு; நாவல் -ஞாவல், கஞ்சி-கஞ்னாீ;
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மஞ்சள்--மஞ்ச--மஞ்ஞ;மஞ்ச- மஞ்னு. கழிந்த-கழிஞ்ஞை 
எனத் தகரத்திற்குப் பதிலாகவும் ஞகரம் வருவது உண்டு, 
ககரத்திற்குப் பதில் ஙகரம் வருவதுமுண்டு; தேங்காய் - 
தேங்கா--தேங்க ; மாங்காய் -மாங்கா-மாங்க.நரைத்த- 

நரச்ச; குறித்து--குறிச்சி; ஒருமித்து--ஒரு மிச்சு; சரித்து-- 
சிரிச்சி - எனத் தகரத்திற்குப் பதில் சகரம் வரும். இது 

பேச்சுத்தமிழிலும் உண்டு. “ஐ” ஈற்றுக்குப் பதில் ௮,எ வரு 

வதும். சொல் ஈற்றில் உகரச் சாரியை வருவதும் மலை 

எண்ணுப் பெயர்களில் ஆறு, ஏழு, எட்டு, ஒன்பது, 

பத்து பதினாறு, பதினேழு, பதினெட்டு, பத்தொன்பது 

இருபது, இருபத்திரண்டு, முப்பது, அறுபது, எழுபது, 
எண்பது,கொண்ணூறு, நூறு, ஆயிரம் முதலிய எண்ணுப் 

பெயர்கள் தமிழிலும் மலையாளத்திலும் ஒரே மாதிரியா 

யிருப்பது குறிப்பிடத் தக்கது. மற்ற திராவிடமொழிகளில் 

இவ்வாறு இல்லை; சிறு சிறு மாற்றம் உண்டு, 

‘mcr போல் வளை: 

மற்றும், மலையாளம் பற்றிய சுவையான செய்திகள் 

சில சொல்ல வேண்டும். ௩ முதல் கெள் வரை தமிழில் 

உள்ள எழுத்துகளுள், இங்ஙனம், எங்கனம் என “msl” 

மட்டுமே பயன் படுகிறது. பங்கு மங்கு என ங்: 

“மெய்யும் பயன்படுகிறது. கனி*ங' என்பதை ஒரு சொல் 

போல் கொண்டு .அறு “குறுணியளவு” என்னும் 

பொருளைக் குறிக்கும் எனச் சித்தர் தேரையர் தமது 

“தைல வருக்கச் சுருக்கம்” என்னும் நூலில் கூறியுள்ளார். 
இவ்வாறு ங்,ங என்பன மட்டும் பயன்படுகின்றன எனி 

னும், தமிழ். நெடுங் கணக்கு (எழுத்து) வரிசையில் ங முதல் 

கெள. வரை உள்ள பன்னிரண்டு எழுத்துகளும் இடம்பெற் 

..ஐுள்ளன, இதை எண்ணிய ஒளவையார், ங என்பது தன்
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வரிசை எழுத்துகளும் இடம்பெறச் செய்தது போல், செல் 

வர்கள் தம்மைத் சார்ந்தவர்களையும் வளைத்து (சேர்த்துக் 

கொண்டு) நன்கு காக்க வேண்டும் என்னும் பொருளில் 

- “நப் போல் வளை” எனக் தம் ஆத்திசூடி. நூலில் கூறியுள் 

ளார், 

ஆனால், மலையாளத்திலோ, தேங்ங - மாங்ங-தங்ஙல் 

(தங்கல்) -  ஏங்ஙல் ( ஏங்கல்), என “௩? என்னும் எழுத்து 

பயன்படுவதல்லாமல், “இடுங்ஙவிய” (ஒடுங்கிய) - துடங்ஙகிய 

வர் (துடங்கயெவர்) - வாங்கிக்கான் (வாங்க) என *நி? 

எழுத்தும், தாங்கு (தாங்கு) - நடுங்கு (நடுங்கு) - எங்கு 
(எங்கு) - பொங்குக (பொங்குக) என சு: எழுத்தும் 

பயன்படுக்தப்பட் டிருப்பது- இனிமை பயக்கிறது, “ங்” என் 

னும் ஒற்றுக்குப் பக்கத்தில் ககரம் வந்த சொற்கள் Aw 

வற்றில் ககரம் நகரமாகியுள்ளது. ஆனால் செங்கல், 

தரங்கம், தெங்கு முதலிய சொற்களில் இவ்வாறு ககரம் 

ஙகர மாகவில்லை. 

வான் விகுதி: 

தமிழில், செய்வான் வந்தான், படிப்பான் சென்றான்- 

என்னும் கொடர்களில் உள்ள *செய்வான்” என்பதற்குச் 

,செய்ய' என்பது பொருள்; படிப்பான்” என்பதற்குப் 

“படிக்க” என்பது பொருள். வான், பான் என்பன வினை 

யெச்ச விகுதிகள் எனத் தமிழ் இலக்கணம் கூறுகிறது. 

இவைபோல, மலையாளத்தில் ஆன், வான் என்பன வினை 

யெச்ச விகுதிகளாகப் பயன்படுத்தப்படுகின்றன. மலை 

யாளத்தில், இன்னான், குடிக்கான். வாங்ஙவிக்கான், காணு 

வான் - என்பனவற்றிற்கு முறையே, தின்ன --குடிக்க - 

வாங்க, காண - என்பன பொருளாம், இந்த அமைப்பும் 
இந்த இரு மொழிகட்கும் உள்ள நெருக்கத்தை அறிவிக் 
கிறது.
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வேண்ட: 

“வேண்டிய இல்லை” என்னும் பொருளில் “வேண்டாம்” 
என்னும் சொல் தமிழில் பேச்சு வழக்கில் உள்ளது. ஆனால் 
தமிழில் எழுத்து வழக்கில் *6வேண்டா” என்றே சொல்ல 
வேண்டும்; இறுதியில் “ம்” கூடாது, மலையாளத்தில் 
“வேண்டா” என்பது “வேண்ட” என வழங்கப்படுகிறது? 
இங்கும் இறுதியில் “ம்” இல்லை. ஆனால், இறுதியில் “ஆ? 
என்பது *௮” என ஆகியுள்ளது, இந்தச் An wry sows 
தவிர, “வேண்ட” என்னும் மலையாளம் *வேண்டா” என் 
னும் தமிழோடு ஒத்திருப்பதைக் காணலாம், 

சிரட்டை: 

மலையாளத்இல், கொட்டாங்கச்சியை - அதாவது 

- தேங்காய் ஓட்டைக் குறிக்கச் “சிறட்ட” என்னும் சொல் 

வழங்கப்படுகிறது. இந்தச்சொல் தமிழிலும் திருநெல்வேலி 

மாவட்டத்தில் வழங்கப்படுகிறது. இது தொடர்பான என் 

பட்டறிவு ஒன்றை இங்கே தெரிவிக்க விரும்புகிறேன், 
நான் காவிரிக் கரையில் உள்ள திருவையாற்று அரசர் கல் 

.ஓூரியில் வித்துவான் பட்டத்திற்குப் படித்துக்கொண் 

டிருந்தபோது - 1938ஆம் ஆண்டில் - எனது பதினாறாம் 

அகவையில் - நிகழ்ந்த ஒரு செய்தி வருமாறு: காலம் 

கோடை - காவிரியில் சிறிதும் நீரோட்டம் இல்லை. 
மணல் பரந்து கிடந்தது. ஒருநாள் மாலைநெல்லை மாவட் 

டத்தைச் சேர்ந்து சாமி என்பவரும் முத்தணைந்த பெரு 
மாள்என்பவரும் யானும் ஆற்று மணலில் அமர்ந்து உரை 

யாடிக் கொண்டிருந்தோம், பதினாறு அகவையே உடைய 

எனது கை வாளா இருக்க முடியுமா? கையால் மணலை 

முழங்கை ஆழத்திற்குத் தோண்டிக் கொண்டிருந்தேன். 

குறிப்பிட்ட ஒரளவு ஆமம் உண்டானதும் கையில் கெட்டிப் 

பொருள் ஒன்று தட்டுப்பட்டது. அதைத்தோண்டி வெளியே
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எடுத்தேன். அதைப் பார்த்ததும், முூத்தணைந்த, பெரு 

மாள் என்பவர், “சண்முகம் *சரட்ட” எடுத்திருக்கிறான் 

என்று கூறினார். நான் எடுத்தது கொட்டாங்கச்சி. அவர் 

சொன்ன “ரட்ட” என்னும் பெயர் எனக்குத்தெரியாது, 

வட தமிழ் நாட்டில் இந்த வழக்கு இல்லை. பிறகுதான் 

“சிரட்டை” என்னும். பெயர் நெல்லை மாவட்டத் 

இல் வழங்குவதை அறிந்தேன். “இரட்டை” என்னும் 

பெயர், நெல்லை மாவட்டத்துப் பேச்சுத் தமிழிலும் மலை 

யாளத்துல் எழுத்துத் தமிலும் “சிரட்ட' என வழங்கப்படு 

கிறது. 

தலச் சோறு: 

மலையாளத்தில் உள்ள “தலச் சோறு” என்னும் பெய 

ரும் என்னைக் சவர்ந்துள்ளது, மலையாளத்தில் தலச் 

சோறு என்பகுற்கு “மூளை” என்பது பொருள். எழுத்துக் 

தமிழில் இதனைத் “தலைச்சோறு” என்று சொல்லவேண் 

டும், தலை உச்சியில் உள்ள மூளைக்குச் சோறு என்னும் 

பெயர் உள்ளதை அறிந்த போது, எனது இளமைக் கால 

நிகழ்ச்சி யொன்று நினைவுக்கு வந்தது, எனது இளம் 

பருவத்தில் எங்கள் தோட்டத்தில் ஒரு தென்னை மரத்தை 

வெட்டினார்கள். தென்னையின் உச்சித் தலைப் பகுதி 

வெட்டப்பட்டுக் 8மே விழுந்ததும், சோற்றைக் கோண்டி 

எடுங்கள் என்றுஒருவர் கூறினார். உச்சியிலிருந்து வெண்மை 

யான ஒரு பகுஇ வெட்டி எடுக்கப்பட்டது. அது பலர்க்கும் 

பங்கிட்டுக் தரப்பட்டது, நான் என் பங்கைத் இன்றபோது 

அது மிகவும் சுவையாயிருக்கக் கண்டேன். அந்தப் பகுதிக் 
கூச் *சோறு' என்னும் பெயர் உண்டு என்பதை நான் அப் 

போதுதான் தெரிந்து கொண்டேன்.இதைக். *தலச்சோறு” 

என்னும் மலையாளப் பெயரோடு பொருத்திப் பார்த்த 

போது மிக்க மகிழ்ச்சி உண்டாயிற்று. “மண்டையிலே
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மசாலா இருக்கிறதா” என்று சிலர் கேட்பது இங்கே ஒப்பு 

நோக்கத் தக்கது, 

மண்ணான் : 

மலையாளத்தில் உள்ள மற்றொரு சொல் சுவையா 

யுள்ளது. தமிழில் உள்ள “வண்ணான்'என்பது மலையாளத் 

தில் “*மண்ணான்” என்று வழங்கப்படுகிறது. வண்ணான் 

- மண்ணான் என்றால் சலவைத் தொழிலாளி(77881010௨) 

என்பது பொருள், இந்தக் காலத்தில் வண்ணான் என்று 

சொன்னால் அது குறைவாகக் தோன்றுகிறது; அந்த 

இனத்தார் சினம் கொள்வர்-வருத்தப்படுவர். குறைவோ 

வருத்தமோ தராது சொல்லக “ஏகாலி * என்பது சிற்றார்ப் 

புறத்தும், சலவைத் தொழிலாளி” என்பது நகர்ப் புறத் 

தும் இப்போது வழங்கப்படுகின்றன “வண்ணான்”, “மண் 

ணான்” என்னும் சொற்கட்கும் சலவைத் தொழிலாஸி 

என்பதே பொருளாகும். 

வண்ணான் என்பதற்கு, உடைக்கு வண்மை-அழகு 

ஊட்டுபவன் என்பது பொருள். மலையாளத்திலுள்ள மண் 

ணான் என்பதற்கு, உடையைத் தூய்மை செய்பவன்- 

அணி (அலங்காரம்) செய்பவன் என்பன பொருளாம். 

மண்ணுபவன் மண்ணான். மண்ணுதல் என்பகுற்குக் கழுவு 

கல், தூய்மை செய்தல், அழகு செய்தல் என்பன பொரு 

ளாகும். இதற்கு ஒளவையாரின் மூதுரஜை நூலிலிருந்து 

ஓர் அகச் சான்று காண்பாம். 

“ine ev Gurl தாழை ம௫ழினிது கந்தம் 

உடல் சிறியர் என் றிருக்கவேண்டா -கடல் பெரிது 

மண்ணீரும் ஆகாது அதனருகே இற்றூறல் 

உண்ணிரும் ஆகி விடும்”? (12)
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என்பது மூதுரைப்பாடல். மண்நீர் (மண்ணீர்) என் 

றால், உடம்பைக் குளித்துக் கழுவித் தூய்மை செய்ய உத 

வும் நீர் என்று பொருளாம். கடல்நீர் அதற்கு உதவா 

தன்றோ? இன்னொரு அகச் சான்று கலித்தொகை என் 

னும்' நூலிலிருந்து காண்போம்;  **மண்ணி மாசு அற்ற 

நின் கூழையுள்'” (கலித்தொகை: 107-31) என்னும் 

தொடரின் பொருள்; குளித்துக் கழுவி அழுக்கு போக்கித் 

தூய்மை செய்த நின் கூந்தல் - என்பதாம். மண்ணினால் 

மாசு (அழுக்கு) அறும் எனத் தெளிவான பொருளில் 

சொல்லாட்டி அமைந்துள்ளது. இன்னும் ஒரு சொல்லாட் 

சியை இங்கே காணலாம். 

கோதுமை-கோதும்பை: 

1982 மார்ச்சு முதல் நாள் தஞ்சைத் தமிழ்ப் பல் 

கலைக் கழகத்தின் தொகுப்பியல் துறைத்தலைவனாசவும் 

பேராசிரியனாகவும் யான் பணி தொடங்கினேன். எனக்குப் 

பணி தந்த என் வனக்கத்துற்கு உரிய துணைவேந்தர் 

உயர்திரு வி.ஐ,சுப்பிரமணியனார் அவர்கள், எதைத்தகொகுப் 

பது என்று தேர்ந்தெடுக்கும் உரிமையை எனக்கே வழங்கி 

விட்டார்கள். மர இனப் பெயர்களை முதலில் தொகுக்க 

லாம் என்றேன் நான். ஐயா அவர்கள் அதற்கு அன்போடு 

ஓப்புதல் அளித்தார்கள்.எனது பணிக்கு வேண்டிய ஒரு 

நூலும் தமிழ்ப் பல்கலைக் கழகத்தில் இல்லாத நிலையில், 

யான் புதுச்சேரியிலிருந்து நாற்பது அகர முதலிகள் 

கொண்டுபோய் வைத்துப் பணி தொடங்கினேன் அப் 

போது யான் அறிந்த சுவையான செய்தி ஓன்றை இங்கே 

குருகிறேன். . 

“கோதுமை” என்பதைக் தென்னார்க்காடு மாவட்டப் 

பகுதியிலும் அதன். நடுவே “உள்ள புதுச்சேரியிலும் 

“கோதும் என்று கொச்சையாகப் பேச்சுத் தமிழில் சொல்
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வது வழக்கம், மூளைக் கட்டி நோயாளியாகிய யான் 

'மருத்துவத்திற்காகச் சென்னைக்குச் செல்லும் போதெல் 

லாம் என் சிறிய மாமனார் வீட்டில் தங்குவது வழக்கம். 
அந்த வீட்டுச் சமையல்கரார் இராமநாதபுரம் மாவட் 

-டத்தினர். அவர் கோதுமை என்பதைக் *கோதம்ப' என்று 

கூறுவார். நான் *6கோதம்ப” என்பதைக் கேட்ட.து.ம் இண்டல் 

பண்ணுவது வழக்கம். எங்கள் வீட்டிற்கு வந்த பிறகும், 

என் மனைவியை நோக்கி இன்றைக்கு என்ன கோதம்ப 

உப்பு மாவா? கோதம்ப பூரியா எனக் இண்டலாகக் கேட் 

பது வழக்கம். 

இந்த நிலை இருக்க - யான் பல்கலைக் கழகத்தில் மர 

இனப் பெயர்களைத் தொகுத்துக்கொண்டிருந்த போது 

கோதுமை என்பதன் வேறு பெயர்களை வேறுவேறு 

. அகர முதலிகளில் கண்டு வியந்தேன். அவையாவன: 

*கோதும்பை” என்னும் பெயரைச் சென்னைப் பல்கலைக் 

கழகத் தமிழ்ப் பேரகராதியிலும், “கோதமம்” என்னும் 

பெயரைச் சாம்பசிவம் பிள்ளையின் தமிழ் ஆங்கில ௮க 

ராதியிலும், கோதுமம்” என்னும் பெயரை யாழ்ப்பா 

ணத்து மானிப்பா யகராதியிலும், “கோதுூமம்' என்னும் 

பெயரைத் இருவானைக்காப் புராணத்திலும் கண்டு வியந் 

தேன். *நலத்தகு பொருள் கோதுமம்” என்பது,திருவானைக் 

காப் புராணம்-நான விதிப்படலம் - 25 ஆம்பாடலில், 

உள்ள பகுதி யாகும். மற்றும்,கோதுமைக்குக் கோதி” என் 

னும் பெயரும் உண்டு என்பதைத் திவாகர நிகண்டிலும் 

சூடாமணி நிகண்டிலும் உள்ளதைக் கண்டேன். “கோதி 

கோதுமை”? என்பது, திவாகர நிகண்டு - மரப் பெயர்த் 

தொகுதியின் - 173ஆம் பாடலாகும். அடுத்து, “தழுவு 

கோதுமையே கோத: என்பது. சூடாமணி நிகண்டு-மரப் 

பெயர்த் தொ௱குதி-39 ஆம் பாடல் பகுதி யாகும். இத்தனை
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யும் யான் கொண்டு சென்ற நூல்களிலிருந்து பெறப்பட் 

டவை யாகும். 

யான் கிண்டல் செய்த தென் தமிழ் நாட்டுப் பேச்சு 

வழக்காகிய *கோதம்ப” என்பது, மலையாளத்தில் 

*கோதம்ப் என்னும் எழுத்து வழக்காகும், எனவே எனது 

இண்டலில் பொருள் இல்லை, மற்றும் கோதுமைக்குக் 

*கோதி' என்னும் பெயரும் உள்ளதாகத் தமிழ் நிகண்டு 

கள் கூறுகன்றனவே - அந்த வழக்கு, கன்னடத்திலும், 

*கோதி' என உள்ளது. அடுத்து, பேச்சுத் தமிழில் உள்ள 

‘Gan gi’ என்னும் கொச்சை வழக்கு, தெலுங்கில் 

“கோதும் என எழுத்துக் தெலுங்காக உள்ளது, இக் 

குகைய அமைப்பு, நான்கு மொழிகட்கும் உள்ள ஒற்று 

மையை உணர்த்தும் சுவையான செய்தியன்றோ? இன் 

னும் இவ்வாறு பல்வேறு சொற்சுவைகளைக் காணலாம், 

துளுவம்(துளூ) 
துளு மொழியில் உள்ள அண்ணே, அக்கா, கால், கை, 

கண், தின், உண் - முதலிய சொற்கள் திரியாமல் தமிழே 

போல் இருப்பது வியப் பளிக்கிறது. மற்ற திராவிட, 

மொழிகளிலும் ஒத்த ஒலிப்புடைய சொற்கள் நிரம்ப 

உள்ளன. 

தொல் திராவிட மொழி 

இதுகாறுங் கூறியவற்றால் அறிய வேண்டுவன:- 

பேச்சுத் தமிழும் எழுத்துத் தெலுங்கும் எழுத்துக் கன்னட 

மூம் எழுத்து மலையாளமும் எழுத்துத் துளு மொழியும் 

ஆகியவற்றிலுள்ள ஆயிரக்கணக்கான சொற்கள் பெரும் 

பாலும் ஒலிப்பில் ஒத்துள்ளன. ஒலிப்பில் உள்ள சிறு சிறு 

வேற்றுமையை இங்கே பொருட்படுத்த வேண்டா. பேச்சுத் 

தமிழ் (அதாவது கொச்சைத் தமிழ்) பிற எழுத்துத்
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திராவிட மொழிகளோடு ஒத்திருக்க, எழுத்துத் தமிழ் 
மட்டும் ஒலிப்பில் வேறுபட்டுள்ளது. கொடக்கக் இல் 
இருத்த மொழியின் ஒலிப்பு மூயற்சியை நாளடைவில் 
குறைத்துக் கொண்டே. வருவது மக்கள் இயற்கை, தலை 
என்னும் எழுத்துக் தமிமை ஓலிக்கச் செலவாகும் முூயற்த 
யினும், தல, தலெ என்னும் சொற்களை ஒலிக்கும் முயற்சி 
குறைவு. எனவே, கலை என்னும் ஒலிப்புடைய எழுத்துத் 
தமிழ் மொழியே மற்ற திராவிட. மொழிகளின் முதன்மைத் 
தாய்மொழியாகும்-அதகுாவ தும — தொல்திராவிட மொழி 
யாகும் என்பகைகத் கயங்காமல் சொல்லலாம் — ஏற்றுக் 
கொள்ளலாம். 

தமிழைத் தாய் மொழியாகக் கொண்ட சிலரும், பிற 
திராவிட. மொழிகளைத் தாய்மொழியாகக் கொண்ட 
பலரும் எழுத்துத் தமிழைத் “தொல் திராவிடமெஈழி” என 
ஏற்றுக் கொள்ள மறுக்கின்றனர். . பிற Dorr 
மொழிக்காரர்கள், எழுத்துத் குமிழே தொல் திராவிட 
மாகும் என்பதை ஏறறுக் கொண்டால் தங்கள் தாய் 
மொழியின் மதப்பு குறையும் என எண்ணுூரவகாகக் தெரி 
கிறது. தாய் மொழிப்பற்று இருக்கலாம். அதற்காக 
உண்மையை ஒத்துக்கொள்வதற்கு வெட்கப் படலாகாது 
“கூச்சப்படலாகாது - காழ்வு மனப்பான்மை கூடாது. 

மற்றோர் உண்மையையும் இங்கே மறத்தலாகாது, 
தமிழைத் தாய் மொழியாக உடையவர்கள் எங்கள் குமிழி 

லிருந்து தான் பிற திராவிடமொழிகள் பிறந்தன என்று 

அடித்துப் பேசலாகாது. சுந்தரம்பிள்ளையின் மனோன் 
மணிய நூலின் தமிழ் வாழ்த்துப் பாடலிலுள்ள “கன்னட 
மும் கனி தெலுங்கும் கவின்மலை யாளமும் துளுவும் 
உன்னுதரதக்துதிக்கெழுந்தே ஒன்றுபல ஆயிடினும்...””
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என்னும் பகுதியைப் பாடி. மகழ்வகோடு நிறுத்திக் 

கொள்ள வேண்டும். 

எந்த மொழியும் இன்னொரு மொழியிலிருந்து 

குழந்தைபோல் பிறப்ப தில்லை. ஒரு காலத்தில் குறிப் 

பிட்ட பகுதியில் ஒரே மொழி இருந்திருக்கலாம். அந்தப் 

பகுதியிலேயே - ஆங்காங்கு மக்களது பேச்சு வழக்கில் 

மாறுதல் ஏற்படவே, ஓரு மொழியே “பல கிளை மொழி 

களாகும். நாளடைவில் ஒலிப்பில் சிறு சிறு மாறுதல் 

ஏற்பட்ட களை மொழிகள் தனித்தனி மொழிப் பெயர் 

பெறும். இந்தப் பொது விதியைத் திராவிட மொழிகட் 

கும் பொருத்திக் கொள்ளவேண்டும், 

தலைமைக் காரணம் 

தென்னிந்தியா முழுதும் வழங்கப்பெறும் மொழிக்குத் 

தமிழ் அல்லது தெலுங்கு அல்லது கன்னடம் அல்லது 
மலையாளம் அல்லது துளு என எந்தப் பெயர் வேண்டு 
மானாலும் கொடுக்கலாம். இருப்பினும், பேச்சுத் தமிழும் 

மற்ற எழுத்துத் திராவிட மொழிகளும் ஒலிப்பில் ஒத்திருப் 

பதால், எழுத்துத் தமிமுக்குத் தலைமை கொருக்கப்படு 

கிறது. எழுத்துத் தமிழோ இற்றைக்கு (1988) மூவாயிரம் 
ஆண்டுகட்கு முன்பே அப்போது பேசப்பட்ட ஒலி வடிவத் 

தில் எழுதப்பட்டது. மற்ற எழுத்துத் திராவிட மொழி 
களோ, ஏறக்குறைய இற்றைக்கு (1988) முன்பு, ஆயிரம் 
ஆண்டுகட்குள்கான் அவ்வப்போதுபேசப்பட்ட வடிவத்தில் 
எழுதப்பெற்றன. இதனாலும் தமிழுக்குத் தலைமை தரப் 

படுகிறது. எல்லா மொழிகளிலும் உள்ள எல்லா இலக்கியச் 

சொற்களும் எழுதப்படுவதற்கு முன், எங்கோ ஒரு 

மூலையிலாவது. பேசப்பட்டவையே.
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சமசுகிருதம் தாயா-புக்கதா? 
தமிழ் தவிர்த்த மற்ற திராவிட மொழிகளில் அளவு 

மீறிச் சமசஇருதச் சொற்கள் புகுந்து தமிழுக்கும் அவற்றிற் 

கும் மிக்க வேறுபாட்டை. உண்டாக்கி விட்டன என்னும் 

உண்மையை எவரும் மறுக்கார். இந்தக் காலத்தில் 

ஆங்கிலச் சொற்களைக் கலந்து பேசுவதிலும் எழுதுவதி 

லும் பலர்பெருமை காண்பது போல, அந்தக் காலத்தில் 
சமசு கிருதச் சொற்களைக் கலந்து பேசுவதிலும் எழுது 

வதிலும் பெருமை கண்டனர், சொற்களைச் சேர்த்துக் 

கொண்டதல்லாமல், சமசுகஇுருகது எழுத்துகளையும் அப் 

படியே எடுத்துச்கொண்டனார். ௪மச திருதத்திலுள்ள 

௬, ரூ, லு, லூ, ௮ம், அஹ என்னும் ஆறு உயிர் எழுத்துக் 
களையும் இம்மொழிகள் சேர்த்துக் கொண்டன. 

மற்றும், புலியைப் பார்த்துப் பூனை சூடு போட்டுக் 

கொண்டதுபோல், சமச௫கிருதத்தில் உள்ளாங்கு க, ௪,ட, 

கு, ப, என்னும் ஐந்திலும் உள்ள நந்தான்கு எழுத்துகளை 

யும் எடுத்துக் கொண்டன. சமசு இிருதகச் சொற்களைத் 

தம் மொழிகளில் எழுதுவதற்கு அந்த நந்நான்கும் தேவைப் 

படலாயின, வெளவால் வீட்டிற்கு விருந்தினராகச் 

செல்பவரும் தலை கீழாகத் தொங்கத்தானே ஆகவேண் 

டும்? ் 

இம்மொழிகள் சமசுகிருத நீர்நிலையில் முழுகி 

நனைந்து, ௧, ௪, ட, த, ப- என்பவற்றின் தந்நான்கு 

எழுத்துகளையும் எடுத்துக்கொண்டு சுமையைப் பெருக்கிக் 

கொண்டிருக்க வேண்டிய தில்லை. இரண்டிரண்டு எடுத் 

குக் கொண்டால் போதும் தமிழில், ல,ள-ர, ஐ- ந, PF, 

ன, என ஓத்த - ஓலியுடைய எழுத்துகள் நந்தான்கு 

. இல்லை. ஆங்கிலத்தில் “க” என்பதற்கு ௩8, ga, என இரண் 
> 

டும், *௪* என்பதற்கு Sa, Ja என இரண்டும், “ட.” என்ப
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குற்கு (8, 8௨௭ன இரண்டும், “த” என்பதற்கு Thea,pha 

என இரண்டும், “ப என்பதற்கு ௧, ௨ என இரண்டும் 

இருப்பதுபோல் இரண்டிரண்டே போதுமானது, தமிழி 

லும், பக்கம் - அகம், துங்கம்என்னும் மூன்று சொற்களி 

லும் உள்ள மூன்று குகரங்களும் ஒலி வேறுபாடுடையன. 

5” போலவேச, ட, த, ப என்பனவும் மூன் பின் உள்ள 

எழுத்துகளை நோக்க ஒலி வேற்றுமை உடையனவே. சமசு 

கிருதம் தன் எழுத்துகளைப் பெருக்கிக் கொண்டது அதன் 

குலை எழுத்து. அதன் சொற்களைச் சேர்த்துக் கொண்ட 

தால், அதன் தலை எழுத்தைத் திராவிட மொழிகளும் 

பெற்றுக் கொண்டு, கற்கும் குழந்தைகட்குக் கொல்லை 

கொடுக்கின்றன. எப்படியோ புகுந்து கொண்டு ஆட்சி 

செலுத்துகிற சமசஇருத மொழியின் திறமையைப் 

பாராட்டுவதா? எமமாறிய திராவிட மொழிகளின் எளி 

மையை எண்ணி இரங்குவதா? ஒன்றும் புரியவில்லை, 

வடமொழிப் பித்தில் தெலுங்கு “ழ” எழுத்தையும் கன்ன 

டம் ழ,றஎன்னும் எழுத்துகளையும் துறந்துவிட்டன. 

இதந்த இரங்கத் தக்க எளிய நிலை ஏற்பட்டதால், 

தராவிடமொழிகள் சமசுகிருதத்திலிருத்து பிறந்தவை 

என்று இலர் அல்லது பலர் கூறுகின்றனர். இவர்கட்கு 

ஓர் உண்மையை வலியுறுத்த வேண்டியது நமது கடமை 

யாகும். 

எண்முறை: 

ஒரு குடும்ப மொழிகள் எண்ணுப் பெயர்களிலும் 

உறவுப் பெயர்களிலும் ஒரளவாயினும்ஓத்திருக்கும் என்பது 

பொதுவிதி. இந்தோ-ஐரோப்பிய மொழிக் குடும்பத்தைச் 

சோர்ந்த இலத்தீன் மொழியுள்ள ஐரோப்பிய இடத் 

இற்கும் அதே குடும்பத்தைச் சேர்ந்த சமககிருதம் 
உள்ள வட இந்தியாவுக்கும் இடையே ஒருதோற்றம் 

எண்ணாயிரம் கி.மீ. தொலைவு இருக்கும். அப்படியிருந்தும்,
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இரண்டு மொழிகட்கும் எண்ணுப் பெயர்களிலும் உறவு 
முறைப் பெயர்களிலும் ஓரளவு ஓற்றுமை இருப்பதைக் 

காணலாம். அது வருமாறு :- 

எண்கள் இலத்தீன் சமசுகிருதம் : 

ஒன்று -- உனுஸ் (0108) ஏகம் 

இரண்டு -- துவோ (41௦) துவே 

மூன்று — g SO (tres) Sassi 

நான்கு -- கத்துவோர்(00810001) -- சத்வாரி 

ஐந்து — Gules (quinque ) பஞ்ச 

ஆறு — செக்ஸ் (Sex) = ஷட் 

ஏழு _ செப்த்தெம் (8010) சப்த 
எட்டு. _ ஓக்த்தோ 6௯9 அஷ்ட 
ஒன்பது --- நொவெம் (1408) - நவ 

பத்து — தெசெம் (decem) — gF 

நூறு — சென்த்தோம் (மோம்யா)-- சதம் 

சிலமுறைப் பெயர்கள் 

இலத்தீன் சமசுகிருதம் 

தாய் - மாத்தெர் (Mater) மாத்ரு 

தந்ைத - பாத்தெர் (1௨2) பித்ரு 

உடன் பிறந்தான் - ஃப்ராத்தெர் (181௭) ப்ராத்ரு 

எண்ணுப் பெயர்களும் முறைப்பெயர்களும் ஒத்திருப்ப 

தன்றி, மேலும், ஒத்திருக்கும் சில பெயர்கள் வருமாறு:-
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இலத்தீன் சமசுகிருதம் 

வீடு- தொமுஸ் (400108) தம. 
நெருப்பு - இக்னிஸ் (112) அக்னி 

குதிரை - இக்வஸ் (13005) . அச்வ 

நுகம் - ழகொம் (18200) யுகம் 

உலோகம் - ஏஎஸ் (&௦8) அயஸ் 

பல் - தென்ஸ் (0218) குந்தா 

பாம்பு - சொ்பன்ஸ் (serpans ) சார்பகா 

கொடை - தொனொம் (donum) . தானம் 

பெயர் - நொமென்ஸ் (Nomens) நாம 

உயிர் - ஆனிமா (Anima) ஆத்மா 

(ஆன்மா) 

கைம்பெண்.- விதுவா (108) விதவா 

பூதிது - நொவொம் (1405). - தவ 

மெல்லிய - தெனுயிஸ் (௫8118) . குனு 

சாதல் - மொரி (14௦10) ் ம்ரு 

இல்லை - நொன்) (1400) ந 

இன்னும், இவ்விரு மொழிகளிலும்,ஒவ்வொரு பெயர்ச் 

சொல்லுக்கும் ஆண்பால்-பெண்பால் கூறுவது போன்ற 

ஒற்றுமைகள் சிலவும் உள்ளன. எனவே, .இந்தோ-ஐரோப் 

பிய மொழிக் குடும்பத்தைச் சேர்ந்த சமசுஇரு தத்திலிருந்து 

இராவிட மொழிகள்பிறந்தன என்று கூறுவது மிகவும் அறி 
யாமையாகும், தமிழ். முதலிய திராவிட மொழிகளில், 

எண்ணுப் பெயர், முறைப் பெயர், மூவிடப் பெயர் Ss 
லிய பலவகையான பெயர்கள் ஓத்திருப்பதை, இராவிட 

மொழிச் சொற்களின் அட்டவணையில் காணலாம். அந்த
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அட்டவணையில், திராவிட மொழிகளில் உள்ள இல-பல- 
பெயர்ச் சொற்கள், வேற்றுமை உருபேற்ற பெயர்ச் 
சொற்கள், வினைச் சொற்கள், வினையெச்சம், பெய 
ரெச்சம், வினைமுற்று முதலிய பல்வேறு வகைச் சொற் 
களும் தரப்பட்டு ஒற்றுமை நிலைநாட்டப்பட்டுள்ளது. 

மற்றும், இந்த நான்கு மொழிகளும் சமசுகிருதச் 
சொற்களை எவ்வாறு ஓத்தநிலையில் 'சேர்த்துக் கொண் 

டுள்ளன என்பதை அறிவிக்க, இந்த அட்டவணையில் 

சமசுகருதச் சொற்கள் சிலவும் சேர்க்கப்பட்டுள்ளன. இதே 

நோக்கத்திற்காக, வேறு சில மொழிகளின் சொற்கள் சல 

வும் குறைந்த அளவில் ஆங்காங்கே தரப்பட்டுள்ளன . 

இந்தப் பணி மிகவும் கடினமானது. சொற்களைத் தேடிச் 

சேர்ப்ப்தில் தலைவலி மிகுதி.ஓலிப்பில் ஐயப்பாடான 

சொற்கள் கல அடைப்புக் குறிக்குள் (3114 1 bracket) 
தரப்பட்டிருக்கும். திராவிட மொழிகஞள் புகுந்த பிற 

மொழிச் சொற்களுள் சமசுகிருதமே மிக்க அளவில் 

தலைமை தாங்குகிறது. 

இவ்வாறு திராவிட மொழிச் சொற்கள்,தேவையில்லா 

மல் சமசுகிருதக்குருதியைத்தங்கள் உடம்பில் ஏற்றிக்கொண் 

டது கொடுமை, தமிழிலும் சமசுகிருதச் சொற்கள் ஓரளவு 

புகுந்திருப்பினும் அவற்றைக் களைந்தெறிந்து விட்டுத் 
தனித் தமிழிலேயே எழுத முடியும். புதியனவாக வந்து 

கொண்டிருக்கும் பல வகைக் கலைச் சொற்கட்கு ஏற்பத் 

தமிழை அமைத்துக் கொள்ள வேண்டும் - முடியும். 

யார் என் மீது சனமோ - வருத்தமோ கொண்டாலும் 

சரி- யான் ஒரு கருத்தைத் துணிந்து தெரிவிக்கக் கடமைப் 

பட்டுள்ளேன். தமிழில், ஸ,ஐ,ஷ,ஹ,க ஆகிய எழுத்துகள் 

- இல்லாமை ஒரு வகையில் குறைவேயாகும். கூச்சப்படாமல்
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இந்த எழுத்துகளை ஏற்றுக் கொள்ளவேண்டும்; இல்லை 

யேல் இவ்வொலிகட்கு ஏற்ற புதிய எழுத்து வடிவங்களை 

படைத்துத் தமிழில் சேர்த்துக் கொள்ள வேண்டும். அறி 

ஞர்கள் ஆய்க! “1” என்பதற்கும் குமிழில் புதிய வடிவம் 

படைக்க வேண்டும். 

தமிழ் தனித்து இயங்கும். ஆனால், தெலுங்கு, கன்ன 

டம், மலையாளம் ஆகியவை தனித்து இயங்க மூடியாத 

அளவுக்குச் சமசுகிருதச் சொற்களை ஏற்றுக்கொண்டுள் 

ளன. தெலுங்கிலும் கன்னடத்திலும் விளக்கு என்பதைக் 

குறிக்கத் “தீபம்” என்னும் சமசுகிருதச் சொல்லே உள்ளது, 

அதை நீக்கிவிடின், அம்மொழிகள் தமிழ்ச் சொல்லைத் 

தான் நாட வேண்டிவரும். இம்மூன்று (தெ-௧-ம) 

மொழிகளிலும் வேறு வழியில்லாமல் ஏற்றுக்கொண்டுள்ள 

சமசுருதச் சொற்கள் சிலவற்றின் பட்டியல் வருமாறு)
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மும்மொழிகளில் சமசுகிருதம் 

1. தெலுங்கு மொழியில் தள்ள முடியாதபடி வழக்கில் 

உள்ள சமசுகிருதச் சொற்கள் சல வருமாறு:- 

தமிழ் தெலுங்கு 
வேள்வி யாகமு 

கொடி லத 

அன்னம் ஹம்ச 

விளக்கு, Sup 
| கார்,கொண்டல் மேஹமு 

தோர் TIP 

பறவை பக்ஷி 

ஆணை BAG 
துரும்பு தீருணமு 
உருளை சக்ரமு 

ஆர்வம் உத்ஸாகமு 

ஓற்றுமை ஜகமத்யமு 

ஆட்சி ப்ரபுத்வமு 

புகழ் கீர்த்தி 
விழா ைைபவமு 

தாடு தேசமு 
நட்பு ஸ்தேஹமு 
கலம் பாத்ர 

தமிழ் 

புழு, பூச்சி 
குயில் 

துளை 

தோள்கள் 

கொப்பூழ் 

இன்பம் 

அமைதி 

காதல் 

அச்சம் 

துணிவு 
பருவம் 

ஆண்டு 
வேனில்காலம் 

மழைக்காலம் 

பனிக்காலம் 

உழைப்பு 

செல்வம் 

தெலுங்கு 

க்ருமி 

கோகில 

துவாரம் 

புலமுூலு 

நாபி 

OH (LP 

FT HS SY 
ப்ரேம 

பயமு 

தைர்யமு 

ருது 

ஸம்வத்ஸரம் 

வசந்தருதுவு 

வர்ஷருதுவு 

ஹேமந்த 
ருதுவு 

க்ருஷி 
ஸம்பத்



தமிழ் 

மாணவன் 

Gar oy 

கட்டுரை 

மருத்துவர் 

தெற்கு 
வடக்கு 

ஞாயிறு 
திங்கள்: 

விண் மீன்கள் 

கடல் 

ALS 

ஆட்சி 

எண்ணெய் 

உண்மை 

மாந்தன் 

வழி 
இயம் 

இனம், பிரிவு 

அசையாப் 

பொருள் 

ஆசிரியர் 

எரி 

ஒலி 

வன்ம ரக் 
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தெலுங்கு 

சரசமு 

தெலுங்கு தமிழ் 

வித்யார்த்தி கேளிக்கை 

பரிகஷ சிக்கல்,கேள்வி Ly Foor 

வ்யாசமு சினம் கோபமு 

வைத்யுடு ஈட்டம் ஸ்ம்ப்பாதன 

தக்ஷிணமூ.. குழுமன்றம் aire 

உத்தரமு சாறு TE 

ஸுர்யடு சான்று சாக்ஷி 

௫ தன்னுரிமை சுவாதந் 
சந்தீருடு தர்யமு 

nee செல்வம் ஐஸ்வரியம் 

சமுத்ரமூ : 
ட பிணைப்பு 

அந்கும் குட்டு பறந்தும் 

பாலன சொறி 

தைலழு பொழிவு பாஷணம் 

நிஜமு தற்கொலை ஆத்மஹத்தய 

மனிஷி தொலைவு தூறமு 

மார்கமு உடன் விரைவு அவசரம் 

வாத்யமு நடுநிசி அர்த்த 

வரா்கமு ராத்ரி 

நிலைமை ஸ்திதி 

அசரமு நெடுநிலை சாச்வதம் 

உபாத்யாயடு நுழைய ப்ரவே௫ிஞ்ச்ச 

குஹிஞ்ச்சு நூலகம் க்ரந்தாலயமு 

Sas) Carr cow நிஜாயதி 

ஸ்ரத்தகா பிணி வ்யாதி



தமிழ் 

நோக்கம் 

கருத்து) ... 

பரந்த 
உள்ளம் 

பட்டினி 

தோன்பு 

வன்முறை 

படை 

"வட்டாரம் 

பிணம் 

துய்மை 

பொருள் 

பொய் 

போராட்டம் 

கற்பிதம் 

மகிழ்ச்சி 

மீறுதல் 
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தெலுங்கு 
உத்தேசமு 

உதாரத 

உபவாசம் 

பலாத்காரம் 

சைன்யம் 

ப்ராந்தமு 

சவமு 

பவித்ர 

வஸ்து 

அபத்தமு 

ஸமரம் 

போதன 

WES 
தோஷம் 

அதிக்கிர 

தமிழ் 

முதலமைச்சர் 

முயற்சி 

மெலிந்ததாக 

மென்கலைகள் 

மணம் 

வாழ் 

வளையல் 

விரிவுசெய் 

பிணியாளர் 

விரைவு 

மறை 

வைரம் 

கதிர் 

சான்று 

மெய்யறிவு 

முனி 

மிஞ்ச்சுட இணை 

தெலுங்கு 

முக்யமந்திரி 

ப்ரயத்னம் 

ஸன்னகா 

லிலிதகளலு 

வாசட 

ஜீவிஞ்ச்சு - 

கங்க்கணமு 

லிஸ்தரிஞ்ச்சு 

ரோகுலு 

த்வரிதம் 

வேதமு 
வஜ்ரம் 

கிரணமூ 

GBH 

ஞானம் 

ருஷி 

ஐத
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கள்ள முடியாதபடி வழக்கில் 

உள்ள சமசுகிருதச் சொற்கள் சில வருமாறு: 

தமிழ் 

மக்கள் 

தோர் 

குயில் 

வெப்பம் 

கடவுள் 

கடல் 

பறவை 

பொறுத்த 

ருளக 

நலம் 

திறமை 
வலிமை 

அகப்படுத் 

துதல் 
பழக்கம் 

நாள் 

மணமாக 

கான் 

உடன்பிறப்பு 

ஓவியம் 

பூசனை 

விளக்கு 

சோறு 

கன்னடம் 

ஜன 

ரத 

கோகில 

உஷ்ண 

ஸ்வாமி 

ஸமுத்ர 
பக்ஷி 

க்ஷமிலிரி 

க்ஷ்ம 

ஸக்தி 

ஆக்ரமண 

அப்யாஸ 

தின, திவஸ 

ப்ரமச்சாரி 

ஸோதர 

சித்ர 

62 

Su 

அன்ன 

தமிழ் 

இறைச்சி 

இளைஞர்கள் 

மாணவர்கள் 

ஆசிரியர்கள் 

முடிதிருத்து 
வோர் 

உறுப்புகள் 

துளை 

மூச்சு 

மண்டை ஓடு 

உயிர் 

வாத்து 

தொழிற் 
சாலை 

தொழிலாளி 

தொழில் 

செயலகம் 

இதம் 
செய்தி 

துணை 

பரப்புகை 

கன்னடம் 

மாம்ஸ 

யூவகரு 

வித்யார்த்தி 

க்ஞு 

உபாத் 

யா ய்களு 

க்ஷ)ளரிகரு 

அவயகளு 

துவார 

ஸ்வாஸ 

கபாள 

ஜீவ 

ஹம்ஸ 

காரகான 

ச்ரமிக 

உத்யம 

கார்யாலய 

பத்ரிகெ 

விஷய 

ஸகாய 

ப்ரகடணெ



தமிழ் 

புதினம் 
திறனாய் 

வாளர் 

கல்வி 

பள்ளி 

நூல் 

தேர்வு 

கற்பி 

தொடி 
புலர்கல் 

ஆண்டு 
பருவம் 

இளவேனில் 

முதுவேனில் 

கோடை 

கார்காலம் 

Fn. GF BIT OULD 

கிழக்கு4 

தெற்கு 
வடக்கு 

தொலைவு 

தொழு 
கொடிய 

கன்னடம் 

காதம்பரி 

விமர்சகரு 

வித்யெ 

வித்யாலய 

யூஸ்கதுக 

பறிக்க 

போ திஸு 

அஷ GOT 

ப்ராதுஃ 

வர்ஷா 

ருது 

UMASS 

இரீஷ்ம 

வார்ஷ 

ஷரத்ருது 

பூர்வ 

தக்ஷிண 

உத்தர 

தூர 

KOHT 
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தமிழ் கன்னடம் 

BWLD oor LD ஸாகந்த 

கெட்டமணம் துர்வாஸனெ 

கடுமை உக்ரதெ 

வயிறு உதர 

ஒருமைப்பாடு ஏகீகரண 

வளையல் கங்கணம் 

இலக்கியம் க்ருத 

படிப்படியாக க்ரமேண 

இங்கள்(நிலா) சந்த்ர 
நிலவொளி சந்தரிகெ 

உயிரி ஐந்த்து 
அறிவாளி சதுர 

மேட்டிமை ஜம்ப 

மக்கள் குழு ஐஜனதி 

கடல் ஜலதி 

பிறப்பு ஜனன 

குங்குமிடம் ஜாக 

வாழ்க்கை ஜீவன 

காய்ச்சல் ஜ்வர 

Seater sare 

மெய்யுணர்வு ததவ 

தடைவிடை தீர்க்க 

சூழ்ச்சி ST HDI 
விண்மீன் தாரகெ



தமிழ் கன்னடம் 

மிடுக்கு தீவ்ரதி 
கூர்மை,சகடுமை கீட்சண 

வலிமை த்ராணி 

பல் தந்த 
வறுமை குரித்ர 

ஏழை தீன 

விளக்கு இப 

செல்வம் SOT 

வட்டாரம் 

உறவினர் 

பொறி 

கொடி 

நலம் 

வணிகர் வ்யாபாரி 

3. மலையாள மொழியில் தள்ள முடியாதபடி - வழக்கில் 

உள்ள சமசுகிருதச் சொற்கள் சில வருமாறு:- 

தமிழ் மலையாளம் 

அகவை(வயது) ப்றாயம் 

பறவை பக்ஷி 

லிலங்கு ம் ரகம் 

குலம் ஜாதி 

ஆற்றல் சக்தி 

கஊர்திகள் வாகனங்கள் 

வாஞார்தி விமானம் 

ஓவியம் சித்ரம் 

By ஸ்நேஹம் 

இன்றியமை 

யாமை முக்யம் 

தமிழ் 

வரலாறு 

முறைகேடு 

சொற்பொழிவு 

இலக்கியம் 

பட்டறிவு 

மாந்தன் 

குனித்தன்மை 

அசைவு 

பற்றின்மை 

பேச்சு 

பருவம் 

மலையாளம் 

சரித்ரம் 

அக்ரமம் 

உபன்யாஸம் 

க்ரந்தம் 

அநுபவம் 

மனுஷ்யன் 

ப்ரத்யேகம் 

சலனம் 

நைராச்யம் 

ஸம்ஸாரம் 

ருது



தமிழ் 

இளவேனில் 

கோடை 

இயற்கை 

மணித்துளி 

நடு நிசி 

வைகறை 

மாலைதேரம் 

உறவு 

கணவன் 

மனைவி 

அண்ணன் 

கும்பி 

அக்காள் 

குங்கை 

பேரன் 

Gur sD 

கலம் 

மாணவன் 

ஆசிரியா் 

இறைச்சி 

முடிதிருத்து 
வோன் 
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மலையாளம் 

வசந்தம் 

க்ரீஷ்மம் 

ப்ரக்ருதி 

நிமிஷம் 

அர்த்த 
ராத்ரி 

உஷத் 

பந்தம் 

பர்த்தாவு 

பார்ய 

சேட்டன் 

அனியன் 

சேடத்தி 

அணியத்தி 
பெளத்ரன் 

பெளத்ரி 

பாத்ரம் 

வித்தி 
யார்த்தி 

அத்யாபகர் 

மாம்ஸம் 

க்ஷரகன் 

ப தமிழ் 
உழவன் 

சுணியன் 

கற்றார் 
மகிழ்ச் 

தலம் 

துணிவு 
அச்சம் 

சினம் 

அன்பு, நட்பு 

காதல் 

விருப்பம் 

வழிபாடு 

பயிற்சி 

நன்மணம் 

நீர்க்கோவை 

பகைவன் 

முடியாமை 

வெள்ளைத் 

கொழுநோய் 

மலையாளம் 

GG HPS 
காரன் 

ஜோகத்ஸ்யன் 

SOIT web 

சந்தோஷம் 

ஆனந்தம் 

ஸுகம் 

தைர்யம் 

யயம் 

கோபம் 

ஸ்நேஹம் 

ப்ரேமம் 

இஷ்டம் 
ப்ரார்த்தன 

அப்யாஸம் 

ஸாகந்தம் 

ஜலகோஷம் 

சத்ரு 
அஸாத்யம் 

குஷ்டம் 

உதவி செய்பவர் உபகாரி 

ஏளனம் செய் பரிஹஸி 

வெளிப்படை ப்ரஸித்தம் 

பலரறிபெருமை



தமிழ் . 

மக்கள் ' 

உடன் பிறப்பு 

நீங்கல் 

வதை _ 

கதன் 

திறமை 
உண்மை 

செல்வம் 

வறுமை 

குக்கோன் 

அருள்புரிதல் 

பேரவா 

அருமை 

தூய்மை, 

ஒழுக்கம் 

ஆணை 

ஆளுகை 

குருடு 

சோர்வு 

(ஐம்)பொறி 

முனைப்பு 

எச்சில் 

இருவிழா 
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மலையாளம் 

ப்ரஜ 

ஸஹோதரம் 

நிவ்ருத்தி 
மா்த்தனம் 

ஸஹபாடி 

ஸாமர்த்யம் 

வாஸ்தவம் 

ஸம்பத்து ... 

STAN wd 

யோக்யன் 

அனுக் 

ரஹிக்குக 
அதிகாங்க்ஷ 

அத்புதம் 
ஆசாரம் 

BEG 
ஆதிபத்யம் 
ஆந்த்யம் 
ஆயாசம் 

இன்ரியம் 

உத்ரத 

_ உச்சிஷ்டம் 

உத்ஸவம் 

தமிழ் மலையாளம் 

வேலை,அலுவல்உத்யோகம் 

புறக்கணிப்பு உதாஸீனம் 

கருவி உபகரணம் 

._ உதவி உபகாரம் 

a உபசாரம் 

வாழ்க்கை ஜீவனம் 

பயன் உபயோகம் 

முனிவர் ருஷி 
பரப்பல், தூற்றல்ப்ரசரணம் 

அரசியல் ராஷ்ட்ரீயம் 

அருள் க்ருப 

செயல் க்ரிய 

துயரம் சஞ்சலம் 

வெற்றி ஐயம் 

அசையும் ஐங்கமம் 

பொருள் 

விழிப்புணர்வு ஜாக்ரத 

செரித்தல் ஜீர்ணிக்குக 

தீச்சுடர். ஜ்வால 

தஇயொளி ஜோதி 

மெய்யுணர்வு தத்வம் 

விண்மீன் தாரம் 

மிடுக்கு Gags 

பூல் த்ருணம்



தமிழ் 

'ஒளி, பளபளப்பு தேஜஸ் 

கெட்ட 

தீயவன் 

செல்வம் 

இழப்பு 
தோர்வு 

புலமை 

தந்தைவழிச் 
செல்வம் 

நல்வினை 

ஆண்மை 

வழிபாடு 

முழுமை 

பழைய 

இணக்கம் 

ஒளி 

உணர்வு 

நினைவு 

காதல் 

சிலை 

சான்று 

(ஆதாரம்) 

பிள்ளைப்பேறு ப்ரசவம் 
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மலையாளம் குமிழ் 

அன்ன 

தூர் சுமை(சனம்) 

துஷ்டன் Bip) 
குனம் ஏமாற்று, 

நஷ்டம் மட்டம் 

ட பறிக்ஷ. பித்து அவா 
பாண்டித்யம் வாளா மை 

பிதுரார்ஜிதம் இயல்பு, 
உண்மை 

புண்யம் பொறி 

புருஷத்வம் வேள்வி 
த 

பூஜ ன் 
பூர்ணம் தேர் 

பூர்வ மறைவு, 

கமுக்கம் 
சம்மதம் . 

மயிர் 
ப்ரகாசம் திறக் 

பிரஜ்ஞ திருவிளை 

யாட்டு 

பிறாண்டப சொல்லுறுதி 

ப்ரதிம மருத்துவம் 
ப்ரமாணம் அமைதி 

உள்ளச்சோர்வு 

அழிமொழி 

மலையாளம் 

பக்தன் 

பாரம் 

மோதிரம் 

மோசம் 

மோஹம் 

மெளனம் 

யதார்த்தம் 

யந்தீரம் 
யாகம் 

ரத்தம் 

ரதம் 

ரஹஸ்யம் 

ரோமம் 

ரோகம் 

லீல 

வாகத்தத்தம் 

வைத்யம் 

சாந்தம் _ 

சோகம் 

சாபம்



166 

தமிழ் மலயைாளம் தமிழ் மலையாளம் 

குழந்தை சிசு மீதம் சிஷ்டம் 

குளிர் சீதம் மங்கலம் சுபம் 

தேலுங்கு, கன்னடம், மலையாளம் ஆ௫ிய மூன்று 

மொழிகளும், சில சமசுகிருகச் சொற்களை முழுமையாக 

ஏற்றுக்கொண்டுள்ளன. ஒரு சில சமசுகிருகச் சொற்களை, 

குக்தம் மொழிச் சொற்களின் இறுதியில் உள்ளாங்கு இறு 

An மாறுதல்கள் செய்து ஏற்றுக்கொண்டுள்ளன. 

இன்னும், இவ்வாறு, இம் மும் மொழிகளிலும் புகுந்து 

கொண்டிருக்கும் சமசுகிருதச் சொற்கள்: மிகப்பலவாகும்.
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அடிவேர் ஆய்வுப் போதை 

மேலே தந்துள்ள அட்டவணைகளில் உள்ள சமசுகிருதச் 

“சொற்களை நீக்கிவிடின்,இம்மொழிகள் திராவிட மொழிக் 

குடும்பத்தைச் சேர்ந்தவை என்னும் *“இமாலய் உண் 

மையைக் காப்பாற்றிக் கொள்ளத் தமிழ் மொழிக்கே 

வந்தாக வேண்டும். இம்மொழிகள் சமசுகிருதச் சொற் 

கட்குப்பதிலாகத் தமிழ்ச் சொற்களைப் பெற்றுக்கொள்வது 

என்பது, இடையிலே இழந்து விட்ட தம் பழைய சொற் 

களை மீண்டும் பெற்றுக் கொள்வதாகவே பொருள்படும், 

இங்கே தாழ்வு மனப்பான்மைக்கு இடமில்லை. 

இவ்வளவு சான்றுகளும் கருத்துகளும் அறிவித்த பிற 
காயினும், தொல் திராவிட மொழி என்பது இப்போதுள்ள 

எழுத்துத் தமிழே என்பதை, மொழியியலாருள் மாற்றுக் 

கொள்கையுடையவர்களா யிருப்பவர்கள் தம் கொள்கையை 

மாற்றிக் கொண்டு ஏற்றுக் கொள்வார்களா ? கையில் இருக் 

கும் வெண்ணெயை மறந்து நெய்க்கு அலைவது என்? 

தோளின் மேல் துணியைப் போட்டுக் கொண்டு .வீடு முழு 

வதும் தேடுவோரும் உண்டு. முழங்கையில் மாட்டிக் 

கொண்டிருப்பதை மறந்து குடையை வெளியில் தேடு 

வோரும் உளர். எழுத்துத் தமிழை மறந்து வேறு தொல் 
திராவிட. மொழி தேடுவோரும் இன்னவரேயாவர். 

அடிவேர் ஆய்வு: 

இராவிட மொழியியல் ஆராய்ச்சியாளருள் சிலரிட 

முள்ள ஒருவகைக் குறையை இங்கே குறிப்பிடவேண்டிய 

கடமை உள்ளது. அவர்கள் தொல் திராவிட மொழி 

என்னும் ஏதோ ஒரு மொழி மறைந்து விட்டதாக 

எண்ணிக்கொண்டு, தாம் செய்யும் சொற்களின் அறுவை
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(ஆப்ப ரேஷன்) மருத்துவத்திற்குத் தொல் இராவிட 

மொழியில் தக்க ஆதாரம் இருக்கலாம் எனச் சல வேளை 

களில் கருதுவதாகத் தோன்றுகிறது. 

சொற்களின் அடிவேர்ப் பகுதிகளை ஆராய்வதிலும் 

அதற்குத் தொல் திராவிட மொழி கிடைப்பின் துணை 

புரியும் என எண்ணுவதிலும் காலத்தையும் முயற்சியையும் 

கொன்னே கழிக்கின்றனா். மொட்டைத் தலைக்கும் 

முழங்காலுக்கும் முடிச்சு போடுவது போலவும், அமா 

வாசைக்கும் அப்துல் காதருக்கும் கொடர்பு காட்டுவது 

போலவும், ஒன்றுக் கொன்று தொடர்பில்லாத சில சொற் 

சளைத் தொடர்புடையன போல் இணைத்துக் கொண்டு, 

அவற்றிற்குப் பொதுவான ஒரு வேர்ச் சொல் - ஓர் அடிச் 

சொல் எடுத்துக் காட்டுகின்றனர்; அந்த அடிச் சொல்லி 

லிருந்துதான் குறிப்பிட்ட மற்ற சொற்கள் தோன்றின 

என்றும் கூறுகின்றனர். 

உளவியல் முறை: 

இங்கே ஓர் அடிப்படை உண்மையை அறிந்து கொள்ள 
வேண்டும். தொடக்கத்தில் மொழி பேசியவர்கள் எந்த ஒரு 

வேர்ச் சொல்லையும் அடிப்படை யாகக் கொண்டு சொற் 

களை உண்டாக்கி மொழி பேசவில்லை. எழுத்தா லானது 

சொல்-சொல்லால் ஆனது சொற் றொடர்-- என்னும் 

காரண காரிய (1,0210 18210௦0)முூறையில் ஆராய லாகாது. 

சொற்றொடரிலிருந்து சொல்லுக்கும் சொல்லிலிருந்து 

அடிவேருக்கும் போகும் உளவியல் முறையே(7 3010102108] 

14௦1100) உண்மையானது-டுயற்கையான து. 

தொடக்கக் காலத்தில் மக்கள், . :*அ...ம்...மா'? என 

எழுத்து எழுத்தாசப் பே௫யிருக்கமாட்டார்கள். மற்றும், 

** HEDUDIT sesses சோறு... போடு'” எனச் சொல் சொல்லாகவும்
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பேசியிருக்க மாட்டார்கள். அம்மா சோறு போடு”” எனச் 

சொற்றொடராகவே (வாக்கியமாகவே)பே௫ியிருப்பர். தனி 

எழுத்துக்குப் பொருளோ-மதிப்போ இல்லை: அது சொல் 

லில் சேர்த்த போதுதான் மதப்பு பெறுகறது.இதுபேோலவே 

தனிச்சொல்லுக்கும் மதிப்பு இல்லை;அது சொற்றெஈடரில் 

சேர்ந்த போதுதான் மதிப்பு பெறுகிறது. இப்போதும் 

மக்கள் சொற்றொட ராகத்தான்பேசுகின்றனர். உலவேளை 

யில், “அம்மா” என்று ஒரு சொல் மட்டும் கூறினால், 

“அம்மா சோறு போடு” - “அம்மா காசு கொடு” - என்பன 

போல் ஏதோ ஒரு சொற்றொடரே அடங்கியிருப்பதாகப் 

பொருள் கொள்ளல் வேண்டும்.“தண்ணீர்” என்று கூறினால் 

“குடிக்கத் தண்ணீர் கொண்டுவா” என்ற சொற்றொடர் 

அதில் மறைந்திருப்பதைச் சல வேளையில் அறியலாம். 

எனவே, சொற்றொடரிலிருத்து சொல்லுக்குப் போதல் 

வேண்டும். . 

இயற்கைத் தோற்றம் 

மக்கள் இயற்கையாகப் பேசிய சொற்களில் தற்செய 

லாக ஒரு பொது அடிச்சொல் அமைந்து கிடக்கிறது. 

அடுப்பு, அடுக்களை, அடிசில், அடை, ஆடு (சமையல்) 

என்னும் சொற்கள் ஆங்காங்கிருந்த மக்கள் இயற்கை 

யாகப் பேசியவை. இதன்வேர்ச் சொல்லாக “அடு” 

என்பதைச் சொல்லலாம். அடுதல் என்றால் சமைத்தல். 

“அடுதல் கோறல் சமைத்தலும் ஆகும்” 

என்பது திவாகர நிகண்டு நுரற்பா. குறிப்பிட்ட மக்கள் 

சிலர் ஒன்று சேர்ந்து கூட்டம் போட்டு, “அடு' என்னும் 

வேர்ச் சொல்லிலிருந்து என்னென்ன சொழஜ்கள் உருவாக் 

கலாம் என்று கலழ்து பேசிப் பின்னர் அடுப்பு, அடுக்களை, 

அடிசில், அடை, ஆடு ஆகிய சொற்களை உருவாக்க
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- வில்லை, ஒரு வேர்ச் சொல்லிருந்து பிறந்ததாகக் கருதப் 

படும் வேறு சொற்களும் இத்தகைய முறையில் இயற்கை 

யாகத் தோன் நியவையே, 

கிளைகளின் தொகுப்பு : 

தென்னிந்தியாவில் உள்ள பல திராவிட மொழிகட் 

கும் பொதுவான தொல் திராவிட மொழி (எழுத்துத் 

தமிழ்) எவ்வாறு தோன்றியிருக்க முடியும். அந்தந்த 
வட்டாரத்தில் மக்கள் ஒவ்வோரு விதமாகப் பேசி வந்த 

னர், தொடர்புடைய இந்த வட்டார மொழிகள் கிளை 

மொழிகள் எனப்படும். பல வட்டாரங்களைச் சேர்ந்தவர் 

கள் பயன் கருதி ஒன்று சேரும் போது எல்லா வட்டார 

மொழிகளும் கலந்துவிடுகின்றன. எனவே, பலகிளை மொழி 

களின் தொகுப்பே ஒரு பொது மொழி எனலாம். : 

ஒரு பொருள் பல் பெயர்கள்: . 

ஓரே பொருளுக்குப் பல பெயர்கள் தோன்றியது 

எவ்வாறு? ஒரு வட்டாரத்தினர் மலை” என்றனர் ; இன் 

னொருவர் *$வரை” என்றனர்; மற்றொருவர் வெற்பு 

என்றனர். ஒரு பகுதியினர் “கடல்” என்றனர், இன் 

னொருவர் “ஆழி” என்றனர்; மற்றொருவர் புணரி 

என்றனர், இவ்வாறே ஒரு பொருளுக்குப் பல பெயர்கள் 

ஏற்பட்டன, எல்லாப் பகுதியினரும் கலந்துவிட்டபோது 

ஓரே பொருளைக் குறிக்கும் “ஒரு பொருள் பல் பெயர்கள்” 

ஏற்பட்டன. ் 

ஒரு சொல் பல் பொருள்கள்: 

ஒரு பகுதியினர் கப்பலைக் கலம் என்றனர்; இன் 

னொருவர் உண்ணும் பாத்திரத்தைக் கலம் என்றனர்; 

மற்றொருவர் நகையைக் கலம் (அணிகலம்) என்றனர்:
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'வேதொருவர் ஆயுதத்தைக் கலம் (படைக்கலம்) என்ற 
னர்; மேலும்ஒருவர் ஒரு முகத்தல் அளவைக் கலம் (கல 
நெல்) என்றனர். ஒரு பகுதியினர் கோலைக் கழி என்ற 
னர்; இன்னொருவர் உப்பாற்றைக் கழி என்றனர், மற் 
தொருவர் மிகுதியைக் கழி என்றனர்; வேறொருவர் 
கழிதல்-கழித்தல் வினையைக் கழி என்றனர். இவ்வாறு 

ஒரே சொல்லே பல பொருள்களைக் குறித்தன. எல்லாப் 

பகுதியினரும் கலந்து விட்ட பின்னர், இந்த அமைப்புக்கு 

“ஒருசொல் பல் பொருள்கள்” என்னும் பெயர் வழங்கப் 

பட்டது. 

இலக்கிய வழக்கு: 

ஒரு பகுதியினர்க்கு இலக்கிய வழக்குச் சொல்லாக 

இருப்பது, இன்னொரு பகுதியினர்க்கு அன்றாடப் பேச்சு 

வழக்குச் சொல்லாக இருப்பதும் உண்டு, ஒரு பொருளை 

இரவல் கொடுத்து, அந்தப் பொருளை அதே அளவில் 

திரும்பப் பெறுவதற்குக் “குறி யெதிர்ப்பை” என்பது பெயர், 

இதனை, 

“வறியார்க்கு ஓன்று ஈவதே ஈகை மற்றெல்லாம் 

குறியெதிர்ப்பை நீர துடைத்து-(221) ' 

என்னும் குறளால் அறியலாம். இந்தச் சொல் சேலம் 

மாவட்டம் போன்ற சில பகுதிகளில் அன்றாட வழக்கா 

யுள்ளது. அகழ்தல் என்பதற்குத் தோண்டுதல் என்பது 

பொருள். 

**அகழ்வாரைக் தாங்கும் நிலம்போலத் தம்மை 

இகழ்வார்ப் பொறுத்தல் தலை''-(151) 

என்னும் குறளால் இதனை அறியலாம், இது, தஞ்சை 
மாவட்டம் போன்ற சல பகுதிகளில் அன்றாட வழக்கா
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கும். இலக்கியங்களைப் படிப்பதன் வாயிலாக எல்லாப். 

. பகுதியினர்க்கும் எல்லாச் சொற்களும் அறிமுகம் ஆகின்றன. 

இவ்வாறே திராவிட மொழிகளின் சொற்கள், மக்கள் 

கலக்கும்போது ஒன்றோ டொன்று அறிமுகம் ஆகித் 

தொடர்புடைய ஒரு மொழிச் சொற்களாகக் காட்சி தரு 

இன்றன. இந்த உண்மைகளை யெல்லாம் மொழியியலார் 

கருத்தில் கொள்ளல் வேண்டும். 

இலர், தொடர்பு ஒரு சிறிதும் இல்லாத சொற்களை 

அடிச்சொல் கண்டுபிடிப்பதன் வாயிலாகத் தொடர்பு 

படுத்தவும் அதற்கு உறுதுணையாகத் தொல்திராவிடம் 

கண்டு பிடிக்கவும் எடுத்துக்கொள்ளும் முயற்சியைக் 

குறைத்துக்கொண்டு, கருத்து. ஆராய்ச்சியிலும் ஒரு சிறிதா 

வது காலத்தைச் செலவிடின், அச்செயல் பொது மக்கட் 

குப் பயனளிக்கும். யான் இவ்வாறு கூறுவதற்குக் காரணம், 

நேரில் கண்டு பெற்ற ஒரு பட்டறிவு (அனுபவம்) 

ஆகும். அது வருக: 

விளக்கும் வெளக்கும்: 

ஒரு கருத்தரங்கில் பேசிய மொழியியல் தொடர்புடைய 

ஓர் அறிஞர், “வெளக்கு என்பதிலிருந்துதான் “விளக்கு”? 

என்பது வந்தது என்று கூறினார். வெள்ளை, வெளிச்சம் 

என்பவற்றின் வேர்ச் சொல் *வெள்' என்பதாகும்; எனவே, 

வெளிச்சம் தரும் விளக்குக்கும் *வெள்' என்பதே அடிச் 

சொல்லாகும். எனவே வெளக்கு என்பதுதான் விளக்கு 

என்பதாயிற்றுஎன்பது போல ஏதேதோ பேசினார். விளக்கு 

என்றதும் *விள்” என்பதும், வெளிச்சம் என்றதும் “வெள்” 

என்பதும் மொழியியலார் சிலர்க்கு நினைவுக்கு வந்து விடு 

இன்றன. விள், வெள் என்பவற்றை முதலில் உண்டாக்கிக் 
கொண்டு, பின்னர் விளக்கு, வெளிச்சம் என்றசொற்களைத் 

தொடக்கக் கால மக்கள் உண்டாக்க வில்லை: அவர்கள்
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இயற்கையாகப் பேசிய அச்சொற்களைக் கண்டதும், 

நாமாக விள் - வெள் - விள் - வெள் எனச் *செபம்' செய் 

கிறோம் - உருவேற்றுகிறோம். 

சொற்பொழிவாளர் பேசி முடித்ததும், யான் எழுந்து, 

வெளக்கு விளக்காகவில்லை - விளக்குதான் ' வெளக்கு 

ஆயிற்று என்று சில கூறி விளக்கினேன். யான் அமர்ந்த 

தும், மேலும் சிலர், வெளக்கு என்பதுதான் விளக்கு 

ஆயிற்று என்று சொற்பொழிவாளரின் கருத்தை ஏற்றுக் 

கொண்டு, அவர் புதிய . புரட்சியான ஆராரய்ச்சி செய்துள் 

ளார் என்று கூறி அவரைப் பாராட்டவும் செய்தனர். 

மொழியியல் ஆய்வின் பேரரல் நடக்கும் தமிழ்க் 

கொலையை எண்ணி யான் வேதனை யடைந்தேன். 

பின்னர் வேறொரு நாள் நட்ந்த கருத்தரங்கில், ஒரு 

வர், வெளக்கு என்பதே விளக்கு என்றாயிற்று எனக் கூறிப் 

பழைய குப்பையைக் கிளறினார். ஏதோ பேச்சுப் போக் 

தில் இதை அவர் கூற தேரிட்டது. உடனே நான் எழுந்து 

பேசுகையில், விளக்கு என்பதே வெளக்கு என்றாயிற்று 

என்னும் என் கருத்தை அடித்துப் பேசி அனைவரையும் 

ஏற்றுக் கொள்ளச் செய்ய முயன்றேன். எனது கருத்துக்கு 

உரிய உண்மையான - அடிப்படையான - இயல்பான சான் 

இனை இங்கேயும் தருகிறேன்; அது வருமாறு: 

“இ” என்பதோ, அல்லது மெய்களின்மேல் “இ: ஏறிய 

உயிர்மெய் எழுத்துகளாகிய இ,௫,திநி,பி,மி,வி என்னும் 

மொழிமுதலில் வரும் எழுத்துகளுள் ஒன்றோ ஒரு சொல் 

லின் முதல் எழுத்தாக இருக்கவேண்டும்; அச்சொல்லின் 

இரண்டாவது எழுத்தாக, மெய்யெழுத்துகளில் ௮,ஆ,இ 

என்னும் மூன்று உயிர்களும் ஏறிய உயிர்மெய் எழுத்துகளா 

ஓய ச,கா,கை-௪,சா,சை-ட,டா,டை-ணூணா,ணை-தி
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தா,தை -ந,நா,நை-ப,பா,பை-ம,மா,மை - ய,யா,யை - 

ர,ரா,ரை-ல,லா,லை - வ,வா,வை-ழ,மா,மழை-ள,ளா,ளை 

-தூறா,றை-னூனா,னை-என்னும் எழுத்துகளுள் ஏதா 

வது ஒன்று இருப்பின், மொழி முதலில் உள்ள “இ: என் 

பது “௭” எனத் இரியும். இது கொச்சைப் பேச்சு உருவமா 

கும். இதற்கு எடுத்துக்காட்டுகள் வருமாறு; 

இரங்கு-எறங்கு, இறால்-எறால், இலை-எல: கிழவன்- 
கெழவன்,-கிடா - கெடா-களை - கெள: சிரங்கு-செரங்கு, 

சாறு - செணாறு, சிலை - செல; திற-தெற, திடரரிக் 
கம்-தெடரிக்கம், திரை -தெர; நிலம்-நெலம், நிலா - 
நெலா, தநினைப்பு-நெனப்பு:; பிசகு-பெசகு, பிலாக்கு - 
பெலாக்கு, பிழை-பெழ; மிதப்பு - மெதப்பு, மிலாறு - 
மெலாறு, மிகை-மெக (கை); விறகு-வெறகு, விளக்கு- 
வெளக்கு, விலா - வெலா விலை - வெல- முதலியன. 
பேச்சு வழக்கில் உள்ள சொற்களே இவ்வாறு திரியும், 

இன்னும் இவ்வாறு ஏராளமான "எடுத்துக்காட்டுகள் 
உண்டு. வெளக்கு விளக்காயிற்றெனின்,' வெறகு விறகா 
யிருக்கவேண்டும் - நெலம் நிலமாயிருக்க வேண்டும் - 
கெழவன் கிழவனாயிருக்கவேண்டும். இவ்வாறு எத்தனைச் 
சொற்கட்கு அணை போடுவது? எனவே, இத்தகைய 
இடங்களில் இகரமே எகரமாகும். எகரம் இகரம் ஆகாது - 
என்பது முற்ற முடிந்த துணிபு. ஆகவே, வெளக்கு விளக்கு 
ஆகவில்லை; எஸிளக்குதான் வெளக்கு ஆயிற்று என்பது 
எனது துணிவான தீர்ப்பு. இவ்வாறெல்லாம் அடிச்சொல் 
(வேர்ச்சொல்) கண்டு சொல்லாய்வு செய்யும் மொழியியல் 
பெருமக்கள் தம் போக்கை மறு ஆய்வு செய்யும்படி பணி 
வுடன் கெஞ்சிக் கேட்டுக் கொள்கிறேன்,
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வேண்டுமானால், இதற்கு இணை -துணைச் சான் 
றாக, இகனோடு ஓத்த இன்னொரு வகை வழக்காற்றை 
யும் ஈண்டு தருவேன் - அஃதாவது: 

“உ' என்பதோ, அல்லது, மெய்களின் மேல் *உ” ஏறிய 

உயிர்மெய் எழுத்துகளாகிய கு,ச,து,நு,பு,மு என்னும் 
மொழி முதலில் வரும் எழுத்துகளுள் ஒன்றோ ஒரு சொல் 
யின் முதல் எழுத்தாக டருக்கவேண்டும். அச்சொல்லின் 
இரண்டாவது எழுத்தாக, மெய்யெழுத்துகளின் மேல் ௮, 
ஆ,ஐ, ஏறிய உயிர்மெய் எழுத்துகளுள் ஏதாவது ஒன்று 
இருப்பின், மொழி முதலில் உள்ள “௨' என்பது “grands 
திரியும். இது கொச்சைப் பேச்சு உருவமாகும். இதற்கு 
எடுத்துக் காட்டுகள் வருமாறு; 

உழவு--ஓழவு, உலாத்துதல்--ஓஒலாத்தல். உடை ஓட, 

குழவி--கொழவி.குழாய்-கொழா.குழை-கொழ.சுடலை 
சொடல,சுறா- சொறா.சுனை-சொன.துடை தொட. 

துலாம்-தொலாம் துணை -தொண, நுகத்தடி: நொகத் 

தடி. நுணா -நொணா. நுரை -நொர. புலம்பு- பொலம்பு 

புமா- பொறா. புகை பொக. முழம் -மோழம்.முலாம் - 

மொலாம்.முனை -மொன, இவ்வாறு இன்னும் பல காட்ட 

லாம், பேச்சு வழக்கில் உள்ள சொற்களே இவ்வாறு திரி 

யும், “உ' என்பது “ஐ' ஆகத்திரிந்தது போலவே, “இ* என்பது 

‘or ஆகத்திரிந்தது, எனவே, விளக்கு என்பது வெளக்கு 

எனத் திரிந்ததே தவிர, வெளக்கு என்பது விளக்கு எனத் 

இரிய வில்லை, 

போதை: 

வேர்ச்சொல் ஆராய்ந்து காணும் மொழியியல் 

அறிஞர்கள் அந்த ஆராய்ச்சியில் சுவை காண்கின்றனர். 

அந்தச் சுவையைக் கெடுக்க நான் விரும்பவில்லை, அந்த
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ஆராய்ச்சி, குறிப்பிட்ட சொல் எந்த மொழிக் குடும் 

பத்தைச் சேர்ந்தது என்று கண்டுபிடிக்க உதவலாம். மற் 

றும், ஒரு சொல்லைச் சரியான வடிவத்தில் அமைத்துக் 

காணவும் துணைபுரியலாம் ஆனால், மொழி ஆராய்ச்சி 

யாளர்க்கு மகிழ்ச்சிப் பயன் இடைப்பதைத் தவிர, மற்ற 

படி, மன்பதைக்கு--மக்கள் சமுதாயத்துற்குக் காது அற்ற 

களிக்கும் பயன் இல்லை என்பதையும் ஈண்டு சொல்லித் 

தான் தீரவேண்டும். வேர்ச் சொல் ஆராய்ச்சி ஒரு சிலர்க்கு 

ஒருவகைப் போதையாகும்.
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மலையாளம் தாயா-சேயா? 

இது நிற்க, இங்கே இன்னொரு செய்தியைக் குறிப் 
பிட்டு ஆய்வு செய்ய வேண்டியது மிகவும் இன்றியமையாத 

STEW. தொல் இராவிட மொழி, எழுத்துத் தமிழ் மொழி 

தான்-என்று நாம் கூறும் இதே நேரத்தில், மலையாளத 

இதிலிருந்துதான் தமிழ் பிறந்தது என்று ஆராய்ச்சியாளர்: 

சிலர் கூறுவது நினைவுக்கு வருகிறது. இதனையும் ஆய்ந்து 

இதற்கு நாம் மறுப்புப் பதில் சொல்ல வேண்டும்: 

தாயா - சேயா? 

மலையாளத்திலிருந்து தான் தமிழ் பிரிந்தது என்று 

கூறுவது நம் கொள்கைக்கு மிகவும் அரண் செய்கிறது; 

அதாவது, இரண்டின் நெருக்கமான பிணைப்பை அறிவிக் 

இன்றது. தமிழிலிருந்து மலையாளம் பிரிந்தது என்றோ- 

மலையாளத்திலிருந்து தமிழ் பிறந்தது என்றோ சொல்ல 

வேண்டிய தில்லை. ஒரு காலத்தில் இரண்டு பகுதிகளிலும் 

ஓரே மொழி பேசப்பட்டு வந்தது, இப்போதைய தமிழ் 

நாட்டுப் பகுதியில் பேசப்பட்டது “தமிழ்” என்னும் பெயரா 

லும், இப்போதைய மலையாளத்தில் பேசப்பட்டது மலை 

நாட்டுத் தமிழ்- மலையாளத் தமிழ் - மலையாண்மை 

என்றெல்லாமும் பெயர் வழங்கப்பட்டன. இங்கே, மலை 

யாள நாடு என்பதையும் மீண்டும் நினைவுகூர வேண்டும். 

முன்னர்க் குறிப்பிட்டுள்ளபல்வேறு காரணங்களால்,பிறந்து 

அன்று - பிரிந்து தனிக் குடும்பம் செய்யத்தொடங்கியது. 

இதனால் தான், இதிலிருந்து அதுவோ - அதிலிருந்து 

இதுவோ பிறந்தது என்று சொல்லலாகாது, தாய் சேய் 

முறை கிடையாது.
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பொது வினைமுற்றுச் சான்று: 

மலையாளத்திலிருந்து தமிழ் பிறந்தது என்பதற்குக் 
குறிப்பிடப்படும் பெரிய சான்று எது என்றும் பார்த்து 

விடுவோமே, 

துமிழில் உள்ள நடந்தான், நடந்தாள், நடந்தார், 

நடந்தது, நடந்தன, நடந்தேன், நடந்தோம் என்பன 

வற்றையெல்லாம் குறிக்க மலையாளத்தில் :;நடன்னு' என் 

னும் ஒரே சொல் உள்ளது, வளர்ந்தான், வளர்ந்தாள், 

வளர்ந்தார், வளர்ந்தது, வளர்ந்தன,வளர்ந்தேன், வளர்ந் 

தோம் எனத்தமிழில் உள்ளனவற்றை யெல்லாம், குறிக்க 

“வளர்ன்னு” என்னும் ஒரே மலையாளச்சொல் உள்ளது. 

இது இறந்த கால் வினை முற்று-தமிழில் உள்ள *செய்து” 

என்னும் வினையெச்ச௪ வாய்பாடு போல் மலையாள 

இறந்த கால வினைமுற்று இருக்கும்; இதன் இறுதியில் 
“உ முடிந்திருக்கும், 

குமிழில் உள்ள நடக்றொன், நடக்கிறாள், நடக்கி 

றார், நடக்கிறது, நடக்ன்றன, நடக்கிறேன், நடக்கி 

றோம்-என்பன வற்றை யெல்லாம் குறிக்க மலையாளத் 

இல் “நடக்குன்னு” என்னும் ஒரே சொல் உள்ளது, வளர் 
கிறான், வளர்கிறாள், வளர்கிறார், வளர்கிறது, வளர்கின் 

றன, வளர்கிறேன், வளர்கிறோம் எனத் த.மிழில் உள்ளன 

வற்றை யெல்லாம் குறிக்க, மலையாளத்தில் *வளருன்னு” 

என்னும் ஓரே சொல் உள்ளது. இது நிகழ்கால வினை 

முற்று. இதன் இறுதியில் “உன்னு' என்பது முடிந்திருக் 
கும், 

தமிழில் உள்ள நடப்பான், நடப்பாள், நடப்பார், நடக் 

கும், நடப்பேன், நடப்போம்-என்பனவற்றையெல்லாம் 

குறிக்க, மலையாளத்தில் “நடக்கும்” என்னும் ஒரே சொல்
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இருக்கிறது. வளர்வான், வளர்வாள் வளர்வார், வள 

ரும், வளர்வேன், வளர்வோம்,-எனத் தமிழில் உள்ளன 

வற்றை யெல்லாம் குறிக்க, மலையாளத்தில் *வளரும்' 

என்னும் ஒரே சொல் இருக்கிறது. இது எதிர்கால் வினை 

முற்று. இதன் இறுதியில் “உம்” முடிந்திருக்கும். 

மேலுள்ள எடுத்துக் காட்டுகளால் அறியப்படுவது: 

குமிழில், வினைமுற்றில், உயர்தணை-அஃறிணை, ஆண் 

பால் - பெண்பால், ஓருமை - பன்மை, தன்மை-படர்க்கை 

என்ற பாகுபாடுகள் உள்ளன. ஆனால், மலையாளத்தில் 

எந்தப் பாகுபாடும் இல்லை, எல்லாவற்றிற்கும் பொது 

வாக ஓரே வினைழமுற்றே உண்டு-என்பதாம், 

குழந்தை ஒப்புமை: 

இந்த அமைப்பைக் கொண்டுசலர் கூறுவதாவது: 

குழந்தைகளிடம் சொல்வளம் கிடையாது, குழந்தை 

குறைந்த சொற்களைக் கொண்டே பலபொருள்களைச் 

சுட்டும். தாத்தாபோல் இருக்கும் மாமாவும் தாத்தாதான். 

பாட்டிபோல் இருக்கும் அத்தையும் பாட்டிதான், அம்மா 

போல் இருக்கும் பெண்கள் எல்லாரும் அம்மாதான் 

அக்கா - அண்ணன் - தம்பி போல் இருக்கும் எல்லாரும் 

அக்காதான் - அண்ணன்தான் - தம்பிதான், பெயர்ச்சொற் 

களின் நிலை இதுவெனில், வினை முற்றுகளின் நிலையும் 

இது போன்றதே. அம்மா வத்திச்சி, அப்பா அடிச்சுது, 

அக்கா கொடுத்துச்சி, அண்ணன் சொல்லிச்சு, மாடுங்க 

வந்துச்சி, நான் வாங்கிச் - எனக் குழந்தைகள் திணை, 

பால், எண், இட வேற்றுமை யின்றி எல்லாரையும் ஒரே 

மாதிரியாகக் குறிக்கும். குழந்தைகளின் மற்ற பேச்சுகளும் 

கொச்சையாயிருக்கும். குழந்தைகள் வளர வளரப் பேச்சு 

திருத்தமா யிருக்கும்,
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இவ்வாறே, மலையாளத்தில் எல்லாவற்றிற்கும் ஒரே 

வினைமுற்று இருப்பதும்-கொச்சை வடிவங்கள் இருப்பதும் 

மலையாளம் தொடக்கக் காலப் பழைய மொழியாகும் 

என்றும், தமிம் மொழியும் தொடக்கத்தில் இப்படித்தான் 

இருந்திருக்கும் என்றும், குழந்தை வளர வளரத் திருத்த 
மாகப் பேசுவதுபோல் நாளாக நாளாகத் தமிழில் திணை 

பால் - எண் - இடப் பிரிவுகள் ஏற்பட்டன என்றும், இத 

னால் தமிழுக்கு முந்திய மொழி மலையாளம் என்றும், 

எனவே, மலையாளத்திலிருந்துதான் தமிழ் பிறந்தது என் 

றும், சிலர் கூற இடம் தருகின்றன. 

மலை வாணர் மொழி; 

இத்தக் குழந்தை ஒப்புமையைக் கொண்டு, மலையா 

ளப் பகுதியில் இருந்தவர்கள் இருத்தம் பெறாமல் மலை 

களில் வாழும் மக்களைப்போல் £&ழ்நிலையிலேயே இருந்து 

விட்டனர் என்றும், தமிழ் நாட்டுப் பகுதியில் வாழ்ந்தவர் 

கள் தொடக்கத்தில் திருந்தாமொறி பேசினாலும், 

நாளடைவில் வளர்ச்சி ஏற்பட. ஏற்பட மொழியில் தக்க சீர் 

திருத்தம் மேற்கொண்டனர் என்றும் கூறலாம் அல்லவா? 

மலையாளிகளாகிய ஒரு பகுதியினர் மட்டும் எவ்வாறு 

மொழித் துறையில் கீழ்நிலையில் இருக்க முடியும் ?-என்று 

கேட்கலாம். இன்றும், மலைகளில் வாழும் நாகரிக மற்ற 

மக்கள் மொழித்துறையில் ஏன்-எவ்வாறு ழ் நிலையில் 

உள்ளனர் ?-என்று ஆராய்ந்து எண்ணிப் பார்த்தால் இதற் 

குதி தக்க பதில் கிடைத்து விடும், தமிழ்மொழியில் எழுத்து 

களும் இலக்கியங்களும் தோன்றியதற்குச் ல ஆயிரம் 

ஆண்டுகள் பின்னரே, மலையாளத்தில் எழுத்துகளும் 

இலக்கியங்களும் உருவாயின என்பதையும் ஈண்டு நினைவு 

கூர வேண்டும்,
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பல்வேறு மலைப் பகுதிகளில் எழுத்தே யில்லாத திரா 

விடக் குடும்ப மொழிகள் பே வாழும் நாகரிக மற்ற 

வர்களின் மொழிகள் கூடத்தான் கொச்சை வடிவத்தில் 

உள்ளன. இந்தகமொழிகளிலிருந்து தமிழ் பிறந்தது என்று 

கூறுவதா? மலையாளத்திலிருந்து தமிழ் பிறந்தது என்பதும் 

இதுபோலவே பொருந்தாக் கூற்றாகும், 

ஆங்கில ஒப்புமை; 

ஆங்கிலத்தில், ] 20, 96 20,300 20, 301 20, 400 go 

எனத் தன்மை ஒருமைக்கும் பன்மைக்கும் முன்னிலை 

ஒருமைக்கும் பன்மைக்கும் படர்க்கைப் பன்மைக்கும் நிகழ் 

காலத்தில் *20' என்னும் ஒரே வினை முற்று உள்ளது. 176 

goes, she goes, it goes எனப் படர்க்கை ஒருமைக்கு 

மட்டும் நிசழ்காலத்தில் 20686 என்பது பொதுவினை முற் 

றாக உள்ளது. படர்க்கை ஒருமைக்கு மட்டும் இவ்வாறு 

வேறுபட்டிருப்பதை டச்சுக்காரா்கள்(&ஆலந்துக்காரர்கள் ) 
குறை சொல்லுவார்களாம். 

குமிழில் உள்ள, நீ, நீங்கள் என்னும் முன்னிலை 

ஒருமைக்கும் பன்மைக்கும் ஆங்கிலத்தில் 40 என்னும் 

ஒரே சொல் பயன்படுகிறது. தமிழில் ஒருவரையே இறப்பு 

(மரியாதை) கருதி நீங்கள் எனக் குறிப்பிடுவதை ஆங்கி 

லேயர்-ஐரோப்பியர் லர் குறை கூறுகன்றனராம். மக்க 

ஞக்குள் உயர்வு தாழ்வுப் பாகுபாடு எதற்கு? எல்லாரையும் 

சமமாக நீ அல்லது நீங்கள் என்னும் ஒரு சொல்லால் 

குறிப்பிடுவதே முறை-என்று கூறுகிறார்களாம். ஆங்கிலத் 

திலும் இத்தகைய குறைபாடு ஒன்று உள்ளது என் 
பதை அவர்கள் மறந்து விட்டனர். எப்போப்பட்டவர் 

களையும் 16 (அவன்), 31௦ (அவள்) என்னும் ஒருமைச் 

சொல்லால் குறிப்பிடினும், கடவுளைக் குறிக்கும் போது 

Him, டி எனப் பெரிய 11 எழுத்து இட்டு எழுதுகின்
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றனர், மக்களுள் உயர்ந்த துறவியர் பற்றி எழுதும்போது 

His 11௦110௦6 எனப் பெரிய 11 எழுத்தைப் பயன்படுத்து 

இன்றனர். உயர்ந்த நாடாளும் தலைவர்களைப் பற்றிக் 

குறிப்பிடுங்கால், 1115 1112106898 1115 1180511200 எனப் பெரிய 

11 எழுத்தை எழுதுதுகின்றனர், எனவே, தமிழில் ஒருவரை 

நீங்கள் எனச் சிறப்புப் பன்மையால் குறிப்பிடுவதில் 

குறைவு இல்லை. எனவே, இத்தகைய அமைப்புகளைக் 

கொண்டு, மொஜழிகட்கு உயர்வு தாழ்வோ - பழமை 

புதுமையோ கற்பித்தலாகாது. 

தமிழிலும் பொதுமை 

அவ்வளவு ஏன்? குமிழிலும் இத்தகைய பொதுமை 

இருப்பதை மறப்பதற்கில்லை. தமிழகத்தில் சல பகுதி 

களில், பேச்சு வழக்கில், அம்மா வந்தது, அப்பா சொல் 

லிச்சி, அத்தை வந்தது, மாமா கொடுத்தது, அக்கா 

சொல்லிச்சி, அண்ணன் சொல்லிச்சி, தம்பி சொல்லிச்சு, 

தங்கச்சி சொல்லிச்சி, நாத்தனார் சொல்லிச்சி, கொழுந் 

குனார் சொல்லிச்சி, கொழுந்தியாள் சொல்லிச், மருமசன் 

சொல்லிச்சி, மருமகள் சொல்லிச், ஆயா சொல்லிச், 

இனங்கள் கூடிச்சி, மாடுகள் கூடிச்சி, இளிகள் பே௫ச்சி-என் 

றெல்லாம், உயார்திணை-அஃறிணை, ஆண்பால்-பெண்பால், 

ஒருமை-பன்மை ஆகிய எல்லாவற்றையும் அஃறினை- 

ஒருமைப் படர்க்கை வினைமுற்றால் குறிப்பிடும் வழக்காறு 

கள் உள்ளன. 

இவ்வாறு, அத்தை சொல்லிச்சி, மாமா சொல்லிச்சி, 

அக்கா சொல்லிச்சி, அண்ணன் சொல்லிச்சு, பாப்பா 

சொல்லிச்சி, ஆயா சொல்லிச்சி என்றெல்லாம் பொதுமை 

வினைமுற்றுப் ' போட்டுப் பேசும் வழக்காறு இன்றும் 

எங்கள் குடும்பத்திலும் உண்டு. ஒருவேளை, எங்கள்
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குடும்ப மொழியிலிருந்துதான் தமிழ் மொழி தோன்றிற்று 

என்று யாராவது சொல்லக் கூடுமோ? ் 

“செய்யும்” வாய்பாடு: 

பேச்சு வழக்கில் என்றென்ன, தமிழில் (எழுத்து 

வழக்கில்) இலக்கிய வழக்கில் கூட இவ்வாறு ஒரு வகைப் 

பொதுமை உண்டு, அவன் செய்யும், அவள் செய்யும், 

அது செய்யும், அவை செய்யும் எனச் “செய்யும்” என்பதே 

ஆண்பால்- பெண்பால், ஒருமை-பன்மை ஆகியவந்றிற்குப் 

பொதுவாய் வழங்கப்படுகிறது, அதாவது, பலர்பால் 

படர்க்கை, தன்மை, முன்னிலை ஆகியவை தவிரப் படர்க் 

கையில் மற்றவற்றிற்கெல்லாம் பொதுவாய் வரும். இத் 

குகைய வினை முற்றுகள் உம்” விகுதியில் முடியும். “உம்” 

விகுதியில் முடியும் இத்தகைய வினை முற்றுகளை இலக் 

கணத்தில் *செய்யும்' என்னும் வாய்பாட்டு வினைமுற்று 

என்பர். இதற்கு இலக்கணத்திலும் உரிமம் (லைசென்சு) 

குரப்பட்டுள்ளது-: 

: புல்லோர் படர்க்கை முன்னிலை தன்மை 

அவ்வயின் மூன்றும் நிகழும் காலத்துச் 

செய்யும் என்னும் இளவியொடு கொள்ளா”? 

என்பது தொல்காப்பிய நூற்பா(277). 

“ பல்லோர் படர்க்கை முன்னிலை தன்மையில் 

செல்லா தாகும் செய்யும் என் முற்றே” 

இது நன்னூல் நூற்பா (346). 

அதாவது, பலர்பால் படர்க்கை, தன்மை, முன்னிலை 

ஆகியவை தவிர்த்த மற்ற இடங்களில் உம்” விகுதியில் 

முடியும் “செய்யும்” என்னும் வாய்பாட்டு வினை முற்று 

பொதுமையாய் வரும் என்பது இவற்றின் கருத்து.
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வியங்கோள் 

தமிழில், நான் வாழ்க-வாழிய-வாழியர், நாம் வாழ்க- 

வாழிய-வாழியர், நீவாழ்க-வாழிய-வாழியர், அவன், 

அவள், அவர், அது அவை வாழ்க-வாழிய-வாழியர் என, 

வாழ்க, வாழிய, வாழியர் என்னும் மூன்று வினை 

முற்றுகளும் எல்லாத்திணை - பால், எண்-இடம் ஆகிய 

வற்றிற்கும் பொதுவாய் வரும். 

““குயவொடு ரவ்வொற் றீற்ற வியங்கோள் 

இயலும் இடம்பால் எங்கும் என்ப”” 

என்பது நன்னூல் நூற்பா (338), 

நன்னூலார், வியங்கோள் வினை முற்று தன்மை, முன் 
னிலை, படர்க்கை ஆகிய எல்லா இடங்கட்கும் வரும் 
என்று கூறியிருப்பினும், அவருக்கு ஏறக்குறைய இரண்டா 

யிரம் ஆண்டுகட்கு முற்பட்ட தொல்காப்பியரோ, தன்மை, 

முன்னிலை ஆகிய இரண்டிற்கும் வியங்கோள் வினைமுற்று 
வராது;படர்க்கைக்கு மட்டுமே வரும் என்றுகூறியுள்ளார் :- 

“முன்னிலை தன்மை ஆயீ ரிடத்தொடும் 
மன்னா தாகும் வியங்கோள் கிளவி”? 

என்பது தொல்காப்பிய நூற்பா (226). 

வியங்கோள் வினைமுற்று படர்க்கைக்கு மட்டுமே 

வரும் என்று கொல்காப்பியர் கூறிய காலத்திற்கு இரண் 
டாயிரம் ஆண்டு காலத்திற்குப் பின், பவணந்தியார் தம் 
நன்னூலில், தன்மை, முன்னிலை, படர்க்கை ஆகிய எல்லா 

இடத்திற்கும் பொதுவாய் வியங்கோள் வரும் என்று கூறி 

யிருப்பதால், நன்னூலார் காலத்துத் தமிழிலிருந்துதான் 
தொல்காப்பியர் காலத் தமிழ் பிறந்தது என்று கூற முடி 

யுமா? மலையாளத்தில் ஒரே வினைமுற்று எல்லாவற்றிற்



185 

கும் பொதுவாய் வரும்; எனவே, மலையாளத்திலிருந்தே 
தமிழ் பிறந்தது என்று கூறுவதும் இது போன்றதே, 
மற்றும் சில: 

மற்றும் சில பொதுமை காண்பாம்:- யான் இல்லை, 
யாம் இல்லை, நீ இல்லை, நீயிர் இல்லை, அவன் இல்லை, 
அவள் இல்லை, அவர் இல்லை, AG இல்லை. அவை 
இல்லை; யான் - யரம் - நீ- நீர்- அவன் - அவள் - அது 
-அவை என்பவற்றோடு வேறு, செய்ம்மன என்பவற்றை 
யும் சேர்த்து நான் வேறு, நான் செய்ம்மன என எல்லா 
வற்றிற்கும் கூறலாம், (செய்ம்மன - செய்வன). இந்த, 
அமைப்பு தொல்காப்பியத்தில் உள்ளது, வேறு, இல்லை, 
உண்டு என்னும் மூன்றும் இருதிணை ஐம்பால் மூவிடத் 
திற்கும் வரும் என்பது நன்னுரல் கூறுவது, 

“முன்னிலை வியங்கோள் வினையெஞ்சு Hered 

இன்மை செப்பல் வேறென் களவி 

செய்ம்மன செய்யும் செய்த என்னும் 
அம்முறை நின்ற ஆயெண் இளவியும் 

திரிபு வேறுபடூஉம் செய்திய வாடி 

இருதிணைச் சொற்கும் ஒரன்ன உரிமைய”: (222) 

“(முன்னிலை வியங்கோள் நீங்கி) 

எஞ்சிய கிளவி இடத்தொடு சவணி 

ஐம்பாற்கும் உரிய கோன்ற லாறே”' (225) 

என்பன தொல்காப்பிய நூற்பாக்கள். 

“வேறு இல்லை உண்டு ஐம்பால் மூவிடத்தன” 

என்பது நன்னூல் நூற்பா (33) 

இவ்வாறு தமிழிலும் பொதுமை வினைமுற்றுகள் பல 

உள்ளன, எனவே, பொதுமை வினைமுற்றுகளைக் கொண்
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டும் கொச்சை வழக்காறுகளைக் கொண்டும், மலையாளத் 

-திலிருந்தே தமிழ் வந்தது என்று கூறுவது பொருந்தாது. 

துடவமொழி 

எனவே, பொது உண்மையை மறுக்கும் அளவுக்கு 

மறைக்கும் அளவுக்கு ஆராய்ச்சி இருத்தலாகாது. அவ 

ரவர்க்கும் தத்தம் தாய் மொழிப் பற்று இருப்பது உண் 

மையே, இதற்கு எடுத்துக் காட்டாக ஒரு சான்று தர 
வேன்: நான் தஞ்சைத் தமிழ்ப் பல்கலைக் கழகத்தில் 

தொகுப்பியல் துறைத் தலைவனாகப் பணியாற்றியபோது 

பல்கலைக் சழகப் பேரவை (செனட்) உறுப்பினனாகவும் 

இருந்தேன். அப்பேஈது, துடவம் (தோடம்) என்னும் ஒரு 

திராவிடமொழி பேசும் மலைவாழ் மக்களாகிய தோடர் 

வகுப்பைச் சேர்ந்த ஓர் அம்மையார் (அழ்து வகுப்புதான் 

என்று எண்ணுகிறேன்) மிக்க கல்வி பெற்றுத் தக்க அலு 

வலராயிருந்தமையால், “செனட்” பேரவையில் அன்னாரும் 

ஒர். உறுப்பினராய் அமர்த்கப்பட்டிருந்தார். ஒருநாள் 

“செனட்” பேரவை கூடியபோது, அந்த அம்மையார், தங் 

கள் மொழிக்கு எழுத்து கண்டுபிடித்து-புதிதகாகப் படைத் 

துத் தரும்படி. கேட்டுக் கொண்டார். அந்த அம்மையா 

ரிடம் யான் பின்வருமாறு கூறினேன் :- 

ஐரோப்பிய மொழிகளிலும் அமெரிக்க மொழிகளி 

லும் பெரும்பாலன :ரோஈமன் எழுத்துகள்” எனப்படும் இலத் 
இன் மொழி எழுத்துகளால் எழுதப்படுசன்றன. ஆப்பிரிக்க 

மொழிகள் சிலவும் அவ்வாறே எழுதப்படுகின்றன. 
இந்தி. மராத்தி, நேபாளி முதலிய வடக்கு மொழிகள் 

தேவநாகரி என்னும் சமசுகிருத எழுத்துகளால் எழுதப் 

படுகின்றன. அது போலவே, நீங்களும், தமிழோடு ஓத்த 

இராவிட மொழியாகிய உங்கள் மொழியைக் தமிழ் எழுத்து 

களால் எழுதலாமே; இதற்காகப் புதிய எழுத்துகள்
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கண்டுபிடித்துப் படைக்கும்தொல்லைவேண்டிய தில்லையே” 

என்று கூறினேன். அதற்கு அந்த அம்மையார் ஓத்துக் 

கொள்ளவில்லை, தமது தாய் மொழிக்குத் தனியே வேறு 

எழுத்துகள் படைக்கப்படவேண்டும் என வலியுறுத்தி 

னார்கள், 

பாருங்கள் ! எழுத்தே யில்லாத - மிகவும் பின்தங்கிய 

அந்த மொழியிடத்தும்' அந்த அம்மையாருக்கு மிகுந்த 

பற்று இருப்பது பாராட்டத் தக்கதே. இதுபோல், மற்ற 

திராவிட மொழிகளைத் தாய் மொழியாகக் கொண்டிருப் 

போர்க்கும் தத்தம் மொழி மீது பற்று இருப்பது உண் 

மையே-இருக்க வேண்டியது இன்றியமையாததே. ஆனால், 

தாழ்வு மனப் பான்மையுடன், எழுத்துத் தமிழைத் தொல் 

இராவிட மொழியாக ஏற்றுக் கொள்ளாவிடின் - ஓத்துக் 

கொள்ளாவிடின், இத்தகைய நிலை உண்மைக்குப் புறம் 

பானதே யாகும், மேலே தரப்பட்டுள்ள திராவிட மொழி 

களின் பட்டியலையும் என் விளக்கங்களையும் நடுநிலை 

யுடன் எண்ணி ஆய்ந்து நோக்கின் உண்மை புலனாகும்.
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கால்டுவெல் கருத்து: 

இராவிட மொழிகளின் ஓப்பிலக்கணம் எழுதிய டாக்டர் 

கால்டுவெல், தவறான செய்திகள் சல கூறியிருப்பினும், 

தொல் திராவிட மொழி பற்றிய அவர் கருத்தையும் ஈண்டு 

காண்பரம். கால்டுவெல் ஆங்கிலத்தில் எழுதியுள்ள மேய ௨ 

_ நத1196 Grammar of Dravidian Languages”  réiranyib 

நூலை, தமிழகச் சட்ட மன்றத்தின் முன்னாள் தலைவர் 

உயர் திரு புலவர் கா.கோவிந்தன் எம்.ஏ.அவர்கள்,”*திரா 

விட மொழிகளின் ஒப்பிலக்கணம்” என்னும் பெயரில் 

குமிழில் முழுமையுமாக மொழி பெயர்த்துள்ளார்கள். 

1959 - ஆம் ஆண்டு வெளியான ௮ம் மொழி பெயர்ப்பு 

நூலின் 105 ஆம் பக்கத்தில் உள்ள 

திராவிட இனத்தைச் சேர்ந்த மொழிகளில், 

அவற்றின் தொன்மை நிலையைக் தெளிவுற உணர்த்தும் 

மொழி எது” 

என்னும் தலைப்பின்்8ழ்த் தரப்பட்டுள்ள ஒரு செய் 

இயை அதில் உள்ளவாறு அப்படியே தருகிறேன்: 

“சசந்தமிழ் என்று பெயரிட்டு அழைக்கப்பெறும் தமிழ் 

மொழியின் இலக்கியத் தமிழ், இராவிடப் பழங்குடியினர் 

வழங்கிய தொன்மொழியின் நிலையினைக் தெளிவுற 

உணர்த்துகிறது என்று சிலர் கருதுகின்றனர். செந்தமிழின் 

பெரு மதிப்பைக் குறைத்துக் கூறாமலே, திராவிட மொழி 

யின் தொன்மை நிலையைக் தெளிவுறக் காட்டும் கண் 

ணாடியாம் தனித் தகுதி,தனி எம்மொழிக்கும்இல்லைஎன்றே 

நான் கருதுகின்றேன்... ... , என்றாலும்,திராவிடமொழி 

யின் தொன்மை நிலையை நிலைநாட்டப் பேரளவில் 

பெறலாகும் துணையினைச் செந்தமிழே அளிக்கிறது 

என்பது மறுக்க முடியாத உண்மையாகும். இது திராவிட
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மொழிகள் அனைத்தினும்,அது(தமிழ்) நனிமிகப்பழங்காலத் 

இலேயே நாகரிக நிலை பெற்று விட்டதன் விளைவாகும்." 

இங்கே கால்டுவெல் முழுகி முழுகி எழுந்து தத்தளிக் 

கிறார் - தொல் திராவிட மொழி தமிழ்தான் என்று 

சொல்லத் தயங்குகிறார். அதே நேரத்தில் தொல் திரா 

விட மொழி தமிழே என்பதை மறுக்கவும் அவரால் முடிய 

வில்லை. இவ்வாறே இன்றும் பலர் குழம்பிக்கொண்டிருக் 

இிறார்கள்.இனியேனும் அவர்கள் தெளிவு பெறுவார்களாசு



கருத்து வழங்கிய கருஷூலங்கள் 

குறிப்பு: இப்பகுஇயில், முதலில் இந்நூலின் பக்க 

எண்ணும், அடுத்து இந்நூலுக்குத் துணை புரிந்த கருவூல 
நூல்களின் பெயர்களும் உட்பிரிவுகளும், மூன்றாவதாச 

நூல்களின் ஆசிரியர்களின் பெயர்களும் குரப்பட்டிருக்கும்- 

பக்கம் 

10 Comparative Grammar of Dravidian Languages 

- டாக்டர் கால்டுவெல் 

14 ஆந்திர பாஷாபூஷணம் - கேதனர் 

14 கருநாடக பாஷா பூஷணம் 

14 பால வியாகரணம் - பிரவஸ்து சின்னய சூரி 

14 தெலுங்கு மகா பாரதம் - நன்னய பட்டர் 

14 குமார சம்பவம் - நன்னி சோடர் 

15 சவிராஜமார்க்கம் - நிருபதுங்க அமோசு வர்ஷன் 

16 இராம சரிதம் - சீராமன் 

16 இருஷ்ண காதா - செறு சேரி 

16 -அத்தியாத்தும இராமாயணம் - துஞ்சத்து 

எழுத்தச்சன் 

16 லீல இலகம் -- மலையாள இலக்கணம் 

138 ஒரு கோவை நூல் 

139 திருக்குறள்-400 - திருவள்ளுவர் 

139 அகராதி நிகண்டு - இரேவண ித்தர் 

141 ஆத்திசூடி - ஓளவையார் 

141 தைல வருக்கச் சுருக்கம் - தேரையர்



145 
146 
147 
147 
147 
147 

147. 

147 
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148 
169 
171 
181 
183 
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184 
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188 

191 

மூதுரை-12 - ஓளவையார் 

கலித்தொகை - 107:31 . 

சென்னைப் பல்கலைக் கழகத் தமிழ்ப் பேரகராதி 

சாம்பசிவம் பிள்ளையின் தமிழ் - ஆங்கில அகராதி. 

யாழ்ப்பாணத்து மானிப்பா யகராதி 

திருவானளைக்காப் புராணம் 

- நான விதிப். படலம் - 25 

இவாகர நிகண்டு - மரப்பெயாத் தொகுதி 173 

- திவாகர் 

சூடாமணி நிகண்டு - மரப்பெயர்த்தொகுதி - 39 

- மண்டல புருடர் 

மனோன்மணீயம்.- சுந்தரம் பிள்ளை 

உளவியல் நூல் 

இவாகர நிகண்டு - திவாகர் 

இருக்குறள் - 221 151 - திருவள்ளுவர் 

ஆங்கில இலக்கணம் 

தொல்காப்பிய நூற்பா - 277 - தொல்காப்பியர் 

நன்னூல் நூற்பா - 346- பவணந்தி முனிவர். 

நன்னூல் நூற்பா - 338 - 9% ன் 

தொல்காப்பிய நூற்பா - 226 - தொல்காப்பியர் 

இராவிட மொழிகளின் ஒப்பிலக்கணம் - குமிழ் மொழி 

பெயர்ப்பு - புலவர் கா, கோவிந்தன் 

தமிழ்க் கலைக் களஞ்சியம் - தமிழ் வளர்ச்சிக் கழகம்- 

சென்னை, 

தெலுங்கு, கன்னடம், மலையாளம் ஆகிய மொழிகள் 

பற்றிய வழிகாட்டி தூல்கள் சில,
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